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[bookmark: _Toc407633374][bookmark: _Toc460024033]摘要
客家戲曲從民間戲曲，到進入官方正規教育體制，教學劇目可略分為「小戲」與「大戲」兩大類。其中，三腳採茶小戲是傳承客家採茶戲曲表演技藝的重要基礎。本研究以苗栗榮興客家採茶劇團的「張三郎賣茶」十大齣，對照國立臺灣戲曲學院客家戲學系年度製作《兄弟賣茶》一劇，從表演形式以及劇本分析為討論對象，探討戲曲文本改編與傳統民間流傳不同異文的異同和特殊之處。
本研究共分五章節，第一章「緒論」，說明客家三腳採茶戲的表演形式，以及本文研究動機，並探討客家傳統戲曲在臺灣的活動現象。第二章「文本研究之劇本比對」，以「張三郎賣茶」十大齣劇本為主要分析對象，從瞭解劇目故事架構，以及從劇中唱念詞句的分析比較等方面，看兩個版本的差異。第三章「表演形式技巧與說明」，以「張三郎賣茶」十大齣對照《兄弟賣茶》，以表演技藝切入比較。第四章「文本的傳統與新排」，則是運用筆者在劇校所學，試著探討原劇及改編版本的表演編排，看兩者於舞台實踐上不同之處。第五章「結論」，從身為傳統戲曲學習者，以及專業戲曲表演者的角色，以文學角度切入探討、思考，傳統戲曲題材如何透過改編，表現當代客家採茶戲曲藝術工作者面對生存危機的努力與價值。



關鍵詞：客家戲曲、改良戲、採茶戲、張三郎賣茶、傳統與改編

Abstract
Hakkas drama has grown into a part of the national systematic education from the local traditional drama and its teaching can roughly be divided into two categories: The big and the small drama. Among the small drama, the “Three characters tea-picking small drama” (三腳採茶小戲) is a significant basis to inherit the Hakka tea-picking drama performing arts. The current study discussed the features and the relationships between the revised drama scripts and those diverse versions among forks through the comparisons of the performance styles and the scripts of the following sources: The “Chang San-lang selling tea” (張三郎賣茶) ten big serial by Rom-shing Hakka Tea-picking Opera Theatre Company from Miaoli and the annual performance “Brothers selling tea” (兄弟賣茶) by the Department of Hakka Opera, National Taiwan College of Performing Arts.
This study has five chapters. The first chapter “Introduction” described the performance styles of the Hakka “Three characters tea-picking drama” and the research motives of this study. It also discussed the current state of the Hakka traditional drama in Taiwan. The second chapter “Script text analysis and comparison” focused on the script analysis of the “Chang San-lang selling tea” ten big serial. This chapter compared and discussed the differences between the “Chang San-lang selling tea” tea big serial and the aforementioned annual performance through the investigation of their story structures and the analysis of their dialogues sung in the dramas. The third chapter “The techniques and descriptions of the performing styles” analyzed the differences of the performance technique by comparing the “Chang San-lang selling tea” ten big serial and the “Brothers selling tea”. The fourth chapter “The traditional and the revised scripts” compared the arrangements and practical differences between the original script and the revised version based on the teachings that the researcher received in the performing arts school. The fifth chapter “Conclusion” elaborated how the modern Hakka tea-picking drama artists deal with the survival crisis and its values through the revision of the traditional drama themes. This chapter employed the perspectives of traditional drama learners, professional drama performers and the angel of literature to address the previous goals.

Keywords: Hakka drama, revised drama, tea-picking drama, Chang San-lang selling tea, traditional and revised
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在客家意識抬頭的當代社會中，因為多元族群文化的尊重、重視的思潮影響所及，「客家文化」一詞中，包含客家族群，產物、資訊、美食、文字、歷史、藝術等等，被現在的社會逐漸的挖掘著。[footnoteRef:1]從民俗音樂保存許常惠教授與史惟亮教授等人，在民國49年至67年的「民歌採集運動」[footnoteRef:2]，採集過程中，客家音樂為其中採集的項目之一，這樣的音樂保存，看見客家文化保存的推動。[footnoteRef:3]在民國90年行政院客委會的成立到民國101年更名為客家委員會成立開始，[footnoteRef:4]推動了多項的的施政工作，突破客家刻板印象的觀感，客家語言傳承及推廣環境的整備充實，客家文化藝術的傳統保存及創新精進，增加了節日、[footnoteRef:5]節慶活動。[footnoteRef:6]在現代，「媒體」成為社會大眾不可或缺的傳播、接收訊息的重要角色，在行政院客委會的成立3年後，2003年6月開始有了客家電視台的成立，運用各類節目戲劇戲曲、兒童青少年、生活資訊、音樂綜藝、人文紀錄與新聞雜誌分類，讓客家及非客家族群了解客家文化，也在節目中幾乎全程使用「客家話」[footnoteRef:7]來做媒體與大眾之間的溝通。從以上說明來看從1966年許常惠教授等人採集民間歌謠到2001行政院客委會成立、2003年客家電視台成立，在歷史上，這些文化採集保存、政治定位、語言傳承、媒體傳播，皆為客家意識抬頭萌芽的重要定位。 [1: 「許常惠」詞條，查詢自國立師範大學音樂數位典藏中心，許常惠音樂資料典藏數位化計畫-計畫簡介。線上檢所日期：2014年2月5日，網址：http://museum02.digitalarchives.tw/ndap/2007/hthmusic/musicollege.ntnu.edu.tw/hthmusic/intro.html]  [2:  國立師範大學音樂數位典藏中心。許常惠音樂資料典藏數位化。客家音樂為第二期計畫裡的其中之一，採集者為許常惠教授，表演者為榮興客家採茶劇團，採集作品-平板。]  [3: 註解4至6。客家委員會官方網站。
線上檢索日期：2015年2月6日。網址:http://www.hakka.gov.tw/mp1.html。]  [4: 客委會成立於2001年6月14日，當時的機關全名為「行政院客家委員會」，名義上是行政院的一個委員會，實際上的組織架構則與一般中央政府部門無異。2012年元旦起去掉銜稱中的「行政院」，改為「客家委員會」。]  [5:  99年1至8月分兩階段，進行「全國客家日設立調查」，並經綜合評析訂出具有客家文化獨特性，內蘊崇敬天地、尊重自然作息環保意義，同時兼具國際發展性，且無族群排他性的農曆正月二十「天穿日」為「全國客家日」。]  [6: 於98年首創辦理「客庄十二大節慶」，遴選出8縣市、13個最具客家文化歷史代表性的節慶活動，辦理「客家桐花祭」、「六堆嘉年華」及「客家傳統收冬戲」，整合為全年16個客家節慶系列活動，締造上千萬人次觀光人潮，並以「月來月樂活」系列主題活動入選98年行政院重大興利政策。]  [7:  以客家話系統來做說明，客家電視台對於語言的腔別，包含了四縣腔、海陸腔、大埔腔、紹安腔、饒平腔] 

「寧賣祖宗田，莫忘祖宗言。寧賣祖宗坑，莫忘祖宗身」。從古自今的俗語，現今還流傳於老一輩長輩們的口中。即使現在客家意識抬頭，廟口戲班鑼鼓聲響，但搬著凳子一家大小前往看戲那樣的場景逐漸被淡忘，觀眾的數量不比從前，在年齡上也出現了斷層。在現代化的社會，從十九世紀末二十世紀中葉以來，電影、電視的開始，數位媒體等各式影音媒體的進步，大環境的層層改變，新生代的年輕人、成年人逐漸不再熟悉過去文化娛樂的根本。除有懷念，保存、傳承傳統之間的重要性被打上了問號。不只有觀眾，對於戲曲演員來說，臺灣的採茶戲與歌仔戲發展雖有接近之處，但在臺灣族群「河洛語系」大過於「客族語系」的狀態下，在表象上，大多數看見歌仔戲較多，而比較少注意到採茶戲的起起落落。[footnoteRef:8]當時歌仔戲興起，客家戲沒落，人才斷層化，舞台上18歲的角色，由50至60歲的演員擔任。劇團缺少年輕演員、戲劇生態不理想的狀況下，使年輕人對進入劇團裏足不前使得劇團老化，這樣的惡性循環，使客家戲的遠景令人擔憂。 [8:  劉信成（1997）。〈從臺灣戲曲之現況談「客家戲曲」之危機〉。《復興劇藝學刊》，19，頁57。] 

鄭榮興教授[footnoteRef:9]提出了將客家採茶戲帶進了教育體制，於民國84年籌設客家戲學系起，當任召集人，並在當時國立復興劇藝實驗學校校長陳守讓教授[footnoteRef:10]主持之下，帶領全校教育行政主管以及設科就評估小組，陸續邀請專家學者、客家文化意見領袖及客家戲劇界表演從業人士代表，於客家聚落集中地區舉行多次評估會議，[footnoteRef:11]進行研究評估以及設科具體規劃工作，評估調查方法採舉行設科評估會議及實施田野調查訪問並重，以客家族群為基本訪問對象，特別以各地劇團從業經營者與表演者以及長期觀察客家文化發展研究之各方意見領袖。田野調查部分於民國85年元月起至五月，主要由鄭榮興教授帶領，分配范揚坤、陳俊斌兩位助理分別於各客家聚落集中地區，於平時或是地方廟會延戲演出時進行實地採訪。除此之外，當時目前電子媒體之發達與深入各地，田野調查重點還包括對於當時既有的有線電視（俗稱第四台），客家頻道-「中原客家台」，與就地區調幅客家語電視台節目（特別為桃、竹、苗三縣）現況與六十年代時期苗栗中廣台電台客語節目進行觀察比較，了解客家戲曲目前在電子媒體活動情形與特徵，以及發展的可能性。[footnoteRef:12] [9:  鄭榮興教授。榮興劇團創團人，曾任職國立台灣戲曲學院校長，目前於國立臺灣戲曲學院歌仔戲學系教授。]  [10:  國立台灣戲曲學院。《戲曲風華》第五期學院六年暨創校五十五周年專刊。頁7。陳守讓教授。畢業於臺灣省立臺北師範專科學校，係教育科班出身，為國立復興劇藝實驗學校第五任校長。]  [11:  評估會議中，其中第七次會議邀請資深戲劇研究者曾永義、李殿魁、洪惟助等教授，側重針對設科傳承客家戲曲在實際與技術面上，提供專業之研究見解。]  [12:  國立復興劇藝實驗學校（1996）。〈籌設「客家戲劇科」研究評估報告〉。《復興劇藝學刊》，18，頁20。] 

在1996年，因為人才培訓計畫因素，[footnoteRef:13]榮興客家採茶劇團推出的劇目和文化同步走著，將舊的劇本翻新、創造新劇本，並以開創性質的表演方式以做為改良，將客家戲帶入了新的表演形式階段。 [13:  1996年榮興客家採茶劇團獲得「文建會」通過專案，負責推動「客家戲」新人培訓計畫。承辦民間的客家戲曲人才培訓計畫。] 

榮興劇團在音樂設計及劇類選擇做出了突破性的演出，近年來《大宰門》、《人魚傳說》、《羅芳伯》、《緣定三生》等劇，強化【平板】的表現力，發展出【平板】的各類板式，包括【散板】、【導板】、【快板】等，擴大採茶戲的唱腔表演空間，跳脫採茶表演的框架、創造、改編了新的劇目。雖然說還是需要更多的進步解決觀眾斷層問題，但這樣的突破，已經引來不少外界的關注。[footnoteRef:14]在戲劇的劇本選擇上，除了過去常見的家庭戲外，也採借越劇、湖南花鼓戲、閩劇等中國地方劇種的劇目加以修編。擴大了採茶戲的演出劇類，也讓劇團因應這些新劇目而在編劇、編腔、編曲、表演藝術思索進展。 [14:  蘇秀婷（2009）。〈當代客家戲曲觀察〉。《客家》，228=251，頁39。] 

雖說其他劇團也有舊劇翻新，創新之舉，[footnoteRef:15]但榮興劇團不論音樂、劇類改編上的採茶戲，以突破性質的表演形式切入來看，較符合本研究探討傳統劇目改編價值及符合市場需求之訴求，對於在舞台上肢體運用展現的實踐，表演形式部分，筆者運用自己在科班所學之能，分析傳統與改編的不同之處，說明分析傳統劇目在改編之後不同之處，其瞭解改編後對於傳統劇目在表演形式上翻新改編之價值，除此之外，試看改編過後採茶戲是否符合市場趨勢而開始被關注、保存，但礙於才學淺薄，如有疏誤之處，也請戲劇與文學界的前輩賜予校正。 [15: 編劇方面，客委會甄選錄影團隊要求必須提供劇本要求下，大部分劇團以過去演出的舊劇本作為底本，再以資深演員加以修飾唱詞，如新永光、德泰、景勝等等客家戲劇團。] 



[bookmark: _Toc407633379][bookmark: _Toc460024038]第一節 研究動機與目的
[bookmark: _Toc407633380]經由分析賣茶郎劇目改編與表演形式的探究，[footnoteRef:16]觀看改編對於原劇的影響進行分析，筆者提出研究目的為下列幾項問題討論： [16: 本文傳統戲曲研究對象為曾先枝、鄭榮興兩位重新編寫的賣茶郎劇目版本，在本文稱「原劇」以便講解，在此「原劇」之稱，為本文與編改編比較中，曾／鄭版本的意思，並非為「賣茶郎劇目最原始劇情版本」之說法。故從以下內文「原劇」之稱為曾先枝、鄭榮興兩位重新編寫的賣茶郎劇目版本。] 

一、本文試圖從「張三郎賣茶」及《兄弟賣茶》劇本，探討傳統常見版本與改編本之間的異同，思考兩者之間在劇本結構、表演的差異。
二、本文試圖探討「張三郎賣茶」十大齣與改編的《兄弟賣茶》，之於原來民間流傳的十大齣劇本，是否讓人看見客家傳統戲曲文本，已經有不同的思考，而產生「新編」的意圖，而有不同的效果。
三、本文試圖探討傳統與改編兩者在劇目比較，比較結果觀看兩者在自身位置其價值，及傳統是否有改編之必要。
四、筆者以進入正規教育體制的學校系統，作科十年的學習經驗，從「張三郎賣茶」及《兄弟賣茶》分析在舞台表演方面（肢體運用展現，或唱段唱詞）之同異。
六、筆者試圖分析討論，傳統劇目在改編過後，是否符合市場趨勢而開始被關注且被保存。
一、研究動機
當今社會的進步，從編改劇目開始，到演員、到觀眾幾乎都是中生代，逐漸的出現了演員、觀眾的斷層。又因為電視歌仔戲的興起，人們開始遺忘民間的客家戲，本來就不被重視的客家戲，更被漠視。而鄭榮興教授出面說明，社會是有客家戲存在的，客家族群有著「隱形人」之稱，在各個文化的擠壓之下，逐漸的隱藏了自己身為是客家人的身分及語言，也隱藏了自己身為客家人的尊嚴，就在要開始失去這重要族群文化的同時，開始有專家學者對客家歌謠採集及文獻的收集與保存，逐漸看見客家文化的學術論和學術學者們慢慢脫穎而出，所以鄭教授走入學術，善用了自身所學和以戲曲世家的身分背景，將客家戲曲帶進了學術，讓社會、各界學者看到客家文化是有戲曲的。[footnoteRef:17]傳統客家三腳採茶戲，從鄉下民間戲劇走入大劇場，經由鄭榮興教授帶領著小組團隊將客家戲曲走向教育體制的堅持，形成客家戲曲在傳承上的一項重要文化。 [17: 鄭榮興（2011）。《客家戲的榮興》。鄭榮興口述；黃以銘文字整理。苗栗縣後龍鎮：慶美園文教基金會，頁18。] 

筆者為國立臺灣戲曲學院客家戲學系第二屆畢業本科生，在校做科十年，曾在榮興客家採茶劇團擔任演員，在學校舞台實踐有九年的經歷。在劇團的舞台實踐有五年的資歷。在校期間與在校同學、老師共同改編傳統劇本並製作年度成果展演，自大學畢業後，回首一看，看見客家戲曲逐漸成長，被保留下來的文獻資料，成為了無形文化資產，但發現在學術研究中，客家戲曲還是處於弱勢的。
筆者以傳承者的角度看見了採茶戲在現代的危機，雖說在學術文章、專書、期刊等等看見許多關於客家戲曲危機、沒落、保存等等文獻資料，從推動客家戲曲走入教育體制、走進學術，中間有著將近二十年之隔，但觀眾的斷層卻遲遲未有大方向的改變，雖然在客家戲危機中，人才培訓方面危機去除，但對於老前輩們流傳、編制的舊劇目，無有翻新或增加創新，跟著市場需求趨勢進行之下，客家戲曲的觀眾群，還是存在著斷層的危機。身為戲曲人，在看見客家戲曲在教育體制從無至有的成長過程中，民間劇團的劇本推向教育，由教育體制培育出的新生代再衍生新的改編劇本，並以舞台實踐達成製作成果，這樣的配合，證實了傳承與文化保存的實踐，在國立台灣戲曲學院的大學部學生成果中，主修老師除了教學技藝，也要求學生自己試著尋找劇目，尋找劇本，在劇本裡的字字詞句依從客家話去進行改編並加入新的元素和想法，包括曲腔也要依自己的想法做適合的客家曲腔安排練習，在這些學生試著傳統的基礎上，做了一些嘗試，從也在原本傳統的客家三腳採茶戲劇目中，改編了賣茶郎的故事，以同樣的主角，大致相同的劇情走向，進行改編和表演實踐上編排、場面、身段上的創發。
本文經由傳統的三腳採茶戲和走入教育體制後，從學生年度成果展演由「張三郎賣茶」改編的《兄弟賣茶》劇目來作探討與分析。兩者在詞句、唱腔對白部分，前者屬於撮把戲感覺的隨意性質且無有戲曲框架性質的呈現方式，後者屬於走進劇場並正式且規律的方式做為呈現編排。
正是客家意識抬頭最主要的動力，想保留傳統，但因斷層化而傳統開始沒落。順著社會趨勢，市場所需，將原有傳統以改編的方法轉換為符合市場需求做為當代能接受並保留文化的橋樑。
傳統客家戲曲相似民間文學三特徵之一「集體性」的一項層面。「某一地區的一個故事或一首歌謠，只要能夠傳出去，流傳下來，在流傳過程中就一定會經過無數傳講者的加減修飾，然後才逐漸趨於眾人，為傳統接受的樣態。」（胡萬川2010:112）。 在客家戲曲「賣茶郎」系列還未正式整理出版前，可為集體性的一種藝文，後來因保存客家戲曲文化，在傳統客家戲曲的學術前輩，不論是封箱以久的老舊劇本翻新整理或是尋找客家戲曲老藝人口頭相傳的客家戲曲傳統劇目，紀錄保留並將劇目整理後出版作為教材，將客家戲曲帶入教育體制，開始有了編制，屬於民間文學的客家戲曲開始廣為流傳。後來市場的趨勢及當代舞台的需求，傳統劇本及演員不再吸引新一代的觀眾，逐漸被市場淘汰。因此客家戲曲又開始進入更進一步的改良階段，改編其他劇種的劇目，加入客家的唱腔、詞曲、說白，融入教育體制精緻化的戲曲身段，跟上當代市場需求的腳步。在客家戲劇的教育體制中，以學生所學習的成果，將傳統劇本編創、改編，加入了新的概念進入表演形式的想法，讓客家戲曲有更多層次性的不同，以延伸那些被傳承下來的傳統劇目。[footnoteRef:18] [18:  國立台灣戲曲學院創立客家戲學系，第一屆大學部學生畢業成果展改編《白蛇傳》、《美猴王》，第二屆大學部學生畢業成果展改編折子戲《賣水》、《呂布與貂蟬》、《陸文龍》，第三屆大學部學生畢業成果展改編折子戲《三岔口》、《竹林記》、《盜庫銀》、《刺虎》等等] 

[bookmark: _Toc407633381]二、研究目的
本文所談論對象為客家文化說唱藝術中客家傳統戲曲，又稱為採茶戲，可區分為小戲與大戲兩類，小戲即指「客家三腳採茶戲」，也稱「三腳戲」，在舞台上有著一丑二旦的行當角色，大戲則是「客家採茶大戲」，也稱「改良戲」，以劇情較複雜，角色較多。內文以「表演形式」為研究主體之一，探討客家三腳採茶戲的表演形式，由於三腳採茶戲最初的即興部分空間相對不大，歌詞和對白，都會有一套的固定程式，是以「張三郎賣茶」系列為主軸編製而相串成的劇目。傳統三腳採茶戲曲會有張三郎的戲碼，有相對而固定的戲碼也大致有固定的唱腔。劇目群共唱出多種不同的腔，這些曲調，為表示多種的「九腔十八調」。[footnoteRef:19] [19:  鄭榮興（2005）。〈大戲小戲：台灣客家採茶戲〉。《彰化藝文》，28，頁28-29。] 

由「張三郎賣茶」十大齣串戲及《兄弟賣茶》學生年度製作展演，以傳統與改編的劇本裡，試看民間傳統劇本在教育體制傳統與改編之間的不同，加以討論並瞭解，在傳統劇本中「改編」讓客家傳統戲曲文化進入另一階段表演形式不同的層次，並且藉由劇本、表演形式切入分析瞭解，以兩項層面上，觀看「改編」去除對傳統戲曲演員及觀眾斷層的危機，本文之目的為探討傳統劇目改編價值及符合市場之需求，對於在舞台上肢體運用展現的實踐，表演形式部分，說明分析傳統劇目在改編之後的不同，其瞭解改編後對於傳統劇目在表演形式上翻新改編之價值，除此之外，試看改編過後採茶戲是否符合市場趨勢而開始被關注、保存。


[bookmark: _Toc407633382][bookmark: _Toc460024039]第二節 研究範圍與研究架構
[bookmark: _Toc407633383]一 、研究範圍
本文採用劇本為榮興客家採茶劇團「『張三郎賣茶』串戲十大齣」傳統劇本及國立台灣戲曲學院客家戲學系第二屆學生年度製作成果展演《兄弟賣茶》等本文分析。以兩本劇本文本比較方式，彙整傳統轉變改編上的調整、修詞等等不同之處，瞭解傳統與改編之差異性。
對於「賣茶郎」系列研究，在文獻方面不論是學術論文、書籍、期刊論文等客家三腳採茶戲相關研究，都已有許多學者探究、討論。對於文本部分，除榮興客家採茶劇團，其他劇團也有「賣茶郎」系列的相關劇目、文本，據了解在目前劇情及曲腔上已出版且為完整的「賣茶郎」系列劇本為榮興客家採茶劇團鄭榮興教授及曾先支老師之編制版本，《兄弟賣茶》劇目在與此版本相較之下，與該團劇相似度較近，且在改編之前以此版本作為改編基底，故榮興客家採茶劇團「『張三郎賣茶』串戲十大齣」文本部分做為本研究之侷限為《兄弟賣茶》比對對象，其於有「賣茶郎」系列之劇本團體部分不予論述。
在此提出本文討論兩者的名稱標記符號不同之原因，「張三郎賣茶」為十大齣小戲＂系列＂，是將十齣小戲段子整合出一系列關於「賣茶郎」故事小戲，並不屬於客家大戲，故在名稱上以「」標註符號，而《兄弟賣茶》將賣郎郎系列作為串連，並編改劇情將賣茶郎系列等小戲修飾、刪減，將段落系列編製為客家大戲的形式，讓段落系列改變為整體劇情，故在名稱上以《》作為標記符號。
除文本分析之外，本文以客家戲曲「舞台實踐」面向切入「表演形式」，善用傳統與改編前後不同表演形式在舞台上實踐的角度觀看傳統與改編的比較，實踐部分包括肢體、音樂、服裝前後的不同，試圖瞭解傳統轉變改編之間的價值。
以傳統戲曲藝術面向觀看，戲曲是結合歌舞、文學的藝術作品，在充滿餘興、育樂效果中，滿足了視覺、聽覺的需求，隨著科技的進步，藝術表演的影音透過數位化的保留與利用，在光碟或檔案上的保留中，筆者採用的影音資料內，含數位照片、影像截圖等等，作為表演形式舞台實踐之分析比較。
在傳統與改編之間，本文研究方向設定在同一齣劇目，試看傳統劇本在改編前後的文本內容及舞台實踐上有何異處，本文對於此研究之價值分為兩項：
（一）筆者為客家戲曲之傳承後生，以自身作科十年所學，運用舞台實踐分析瞭解傳統轉變改編之差異，說明其中之價值。
（二）以「『張三郎賣茶』串戲十大齣」傳統劇本及《兄弟賣茶》年度製作改編劇本，將兩齣劇本詞句、唱腔清楚整理，列出不同之處，分析由傳統轉變改編對於客家戲走向之價值性。
二、研究架構總結


第一章 緒論
從客家意識抬頭開始，成立客家委員會、客家電視台，籌設客家戲學系，瞭解客家文化在社會上的定位，並以多數文獻瞭解客家傳統戲曲從面臨消逝危機到進入教育系統、文化保留的轉機時代歷程，以鄭榮興教授編制《臺灣客家三腳採茶戲研究》、《客家戲的榮興》，為本文起點的動機，其他學術期刊、學術論文、學術評論等文獻資料，說明本文所要探討傳統劇目到改編走向存在之價值。
第二章 文本研究之劇本比對
以劇本為主要研究對象，採用傳統劇本鄭榮興教授編制《臺灣客家三腳採茶戲研究》附錄「十大齣」文本等七齣[footnoteRef:20]和學生年度製作《兄弟賣茶》改編劇本對比，經由分析瞭解改編與傳統詞句、唱詞編改做為整理，瞭解並探討劇本對白及唱詞上之差異。 [20:  鄭榮興。（2001）附錄一「十大齣」劇本。頁205。本論採用十大齣中《上山採茶》、《勸郎賣茶》、《送郎綁傘尾》、《糶酒》、《勸郎怪姐》、《茶郎回家》、《盤茶盤賭》）等七齣作為劇本對比，而其三齣《問卜》、《桃花過渡》、《十送金釵》，在兄弟賣茶改編之劇本內容中並未納入採用，皆不在論述、比對討論之範圍。] 

第三章 表演形式技巧與說明
為延伸與本文上的呼應，針對榮興劇團『「張三郎賣茶」串戲十大齣』及學生年度製作《兄弟賣茶》劇目，以表演形式為切入研究並分析比較，傳統表演形式在學生年度成果展演中與原傳統編排，進行改編之瞭解，說明改編上不同之處。
第四章 文本的傳統與新排
本文一到三章內文除文字說明及分析外，此章筆者運用自身劇校所學，試圖討論在原劇及改編的劇目表演編排中，以肢體、音樂及服裝的角度切入，觀看兩者於舞台實踐上的不同，以實踐方式做為討論，也瞭解原劇轉至改編兩者之間前後之其價值性。
第五章-結論
結合四章節做為總結，說明本文之研究，以文本探討不同之處，也以表演編排中以舞台實踐方式觀看原劇轉變改編後之價值性，運用筆者為學習者與專業表演者之位置試圖探討，試看當代改編劇目對傳統劇目影響及當代改編對客家戲曲危機的影響。



[bookmark: _Toc407633388][bookmark: _Toc460024040]第三節 文獻回顧
近年來，客家戲曲逐漸成長，從民初落地掃至現代客家大戲，本文著重在客家戲曲傳統劇本及表演形式、舞台實踐上傳統轉至改編之探討，依本文研究之訴求，首要瞭解客家戲曲歷史建構及客家戲曲發展現況，且瞭解客家戲曲表演特色、舞台實踐呈現中傳統表演形式及現代表演形式之轉變型態。
因檢閱客家戲曲的文獻中，瞭解並學習許多對客家戲曲界中深入研究及探討的學者們所研究、撰寫之論述及書籍，筆者依本文所引用、參考之文獻，分為專書論著、學位論文、期刊論文、等分項三類，在所列出文獻中，相關、影響本文研究之文獻以簡要說明列出，對於本論影響力較大之論述及書籍作為文獻回顧並在此節說明對於本文影響力為何且清楚說明所列出之論點對於本文內文觀點之重要性。
[bookmark: _Toc407633391][bookmark: _Toc407633389]（一）專書論著
劉麗株《客家戲基礎身段教材》（2000年）：此著作主要針對國立臺灣戲曲專科學校（現稱國立臺灣戲曲學院）創立客家戲學系之教材，內容說明戲曲中肢體上身段的解說，在客家戲曲，對於「丑」、「旦」兩行當在身段上的腳步、手勢、表情，包括道具上袖子、手巾、扇子配合的肢體運用，雖然沒有大幅度的動作，但會特別注重於面部表情和手部的耍弄。在本文說明、分析舞台實踐文學表達上，瞭解肢體上學術的專有名稱，以便本文在以文學方式書寫時的運用。[footnoteRef:21] [21: 劉麗珠（2000）。《客家戲基礎身段教材》。臺北：臺灣戲曲學校。] 

蘇秀婷《臺灣客家改良戲之研究》（2005）：此著作以客家改良戲為主要研究對象，透過改良戲的發展變遷、表演方式、戲劇環境的釐清與鋪陳，可建構出一個屬於臺灣客家族群的劇種。以客家改良戲藝人為主要訪談對象，以建立客家改良戲般的基礎資料，同時將田野調查對象，旁及在客家地區活耀的京班、四平班、亂彈班、八音班、子弟班來確切客家改良戲的生態。[footnoteRef:22]改良戲真正開始改良，是經由中國文明戲及改良京劇在臺灣戲曲產生的衝擊，紛紛以京劇為改良對象，以「現代化」、「通俗語言」為號召，在這改良風潮下，客家戲曲由原本僅有的三腳採茶戲，發展為改良大戲，其變遷的路徑約為兩種：一，由小戲套用大戲模式，發展為改良戲。二，大戲的口白改為客語，形成客家改良戲。此著作與本論所探討的「改編」一詞與「改良」有著息息相關的聯繫，共同的條件也是依循著「現代化」而衍生出的名詞定義。[footnoteRef:23] [22: 蘇秀婷（2005）。頁1-2。]  [23: 蘇秀婷（2005）。《臺灣客家改良系之研究》。台北：文津出版社] 

徐進堯、謝一如《臺灣客家三腳採茶戲與客家大戲》（2001年）：該著作內文在徐進堯部分以莊本桂先生[footnoteRef:24]提供的「三腳採茶戲-賣茶郎」十齣中主要曲調作為分析解說，在「重現臺灣客家三腳採茶戲－二十年前記錄老曲調」分為四章，第一章「三腳採茶戲」，第二章「棚頭」，第三章「小曲（小調）」，第四章「三腳採茶戲的伴奏（文武場）」，內文部分有完整清楚的曲譜、唱詞等等，唱詞中虛字的說明及曲中代表的涵義為何，在哪一個部分為哪一位腳色所演唱呈現，對於莊木桂先生提供的臺灣客家三腳採茶戲音樂、曲腔、唱詞、對白的部分，資料分析的相當清楚，可從此研究看徐進堯先生對此新當用心，讓筆者對三腳採茶戲說唱藝術一目了然。[footnoteRef:25]內文謝一如「台灣客家戲曲之發展與演變」，利用了客家山歌改良、客家大戲形成初始的環境因素、客家大戲與三腳採茶戲之間的比較等三項要點切入說明，客家大戲出於台灣的根據。也提出了行政院文化建設委員會實施的「民添藝術保存傳習計畫」其中「傳統戲曲」的部分，保存方法為二大項：文字部分、影音紀錄。[footnoteRef:26]內文也提到「復興劇藝實驗學校」成立了「客家戲學系」的部分，說明客家戲曲是個非常新的劇種，所以它具有非常大發展性的空間與潛力[footnoteRef:27]。 [24: 莊本桂，居住新竹市關橋，為當時何阿文（阿文丑）徒弟卓清雲先生之子，為三腳採茶戲之繼  承師傅。]  [25: 徐進堯、謝一如（2001）。頁12-14。]  [26: 徐進堯、謝一如（2001）。頁216-219。]  [27: 徐進堯、謝一如（2001）。《臺灣客家三腳採茶戲與客家大戲》新竹縣竹北市：新竹縣文化局。] 

鄭榮興《台灣客家三腳採茶戲研究》（2001年）：文裡提到『漢族傳統戲曲裡以人扮飾的戲曲劇種，有「大戲」與「小戲」為區分，以「發展層次」上的關係，提到「小戲是大戲的延伸，大戲是小戲的歸宿」』，[footnoteRef:28]也提到，曾永義教授曾在會議中再度強調「小戲為戲曲之雛形，大戲為戲曲形成之面貌」、「小戲的的形成可由歌舞、曲藝、雜技、宗教儀式四條線索追尋」、「大戲的形成」可由小戲發展而形成、由大型說唱一變而形成…」對於大戲而言，是以傳統小戲的延伸去做統整的，而大戲的統整，對小戲來說即是一種改良，[footnoteRef:29]由此可見，改良是延伸戲曲生命的一個重要發展，而走入教育體制，對於民間戲劇來說，是傳承的機會，有著一代接一代的傳承，減去斷層因素，並在戲曲中添加了全新的面孔，改良傳統的劇本並傳承。[footnoteRef:30] [28: 鄭榮興（2001）参見余從（2000），頁4。〈小戲的特點與演進規律〉，《兩岸小戲大展暨學術會議》〈單篇論文抽印本〉。頁4-5。所論]  [29: 鄭榮興（2001）參見曾永義（2000），頁4。《兩岸小戲大展暨學術會議》〈單篇論文抽印本〉。頁3-5。]  [30: 鄭榮興（2001）。《台灣客家三腳採茶戲研究》，苗栗：慶美園文教基金會。] 

　　鄭榮興《客家戲的榮興》（2011年）：觀看書名顧名思義的述說臺灣客家戲曲－榮興客家採茶劇團。作者的生長背景為戲曲世家，以自己的家族來證明客家戲的存在，此書主要述說榮興客家採茶劇團對客家戲在社會中從有到無的、從無到有的歷史經歷中的貢獻，如何讓臺灣的客家戲曲再次踏入社會的重視，「客家戲學系」的設立，非僅代表「客家戲」這門表演藝術的本身，即將跨入另一個更高層次的藝術境界，同時也意味著臺灣各界對客家族群及其文化的認同與肯定，[footnoteRef:31]在鄭榮興教授的努力，將民間劇團的客家戲，走入教育體制，許多客家戲歷史的種種，在榮興客家採茶劇團一筆一筆的被記錄下來，此書對於本研究在客家戲曲歷史建構、走入教育體制的客家戲曲上，有著許多的參考及運用，在此書可以了解，榮興有著突破性的演出性質。[footnoteRef:32] [31: 鄭榮興（2011）。頁18。]  [32: 鄭榮興（2011）。《客家戲的榮興》。鄭榮興口述；黃以銘文字整理。苗栗縣後龍鎮：慶美園文教基金會。] 

（二）學位論文
陳雨樟《臺灣客家三腳採茶戲-賣茶郎故事的研究》（1984年）：該篇論文主要研究客家戲劇音樂，作者希望能為臺灣客家三腳採茶戲保存文獻，一方面希望能藉由研究三腳採茶戲來看客家戲劇的來源，了解客家戲劇的最初型態、後來發展及未來發漲型態之研究，利用田野調查的方式採集客家戲劇音樂，進一步分析棚頭、歌詞、音樂、及伴奏形式，深入了解客家小戲的本質。此篇對於賣茶郎的解說非常清楚，可以了解其他賣茶郎版本與曾先枝/鄭榮興版本不同之處，為本文其中參考及學習的文章。讓筆者能更清楚解客家三腳採茶戲賣茶郎故事的脈絡。[footnoteRef:33] [33: 陳雨漳（1984）。《臺灣客家三腳採茶戲-賣茶郎故事的研究》。台北：國立臺灣師範大學音樂研究所碩士論文。] 

謝一如《台灣客家戲曲之流變與發展從客家採茶戲到客家大戲》（1997年）：此文以台灣戲劇形成突顯台灣戲劇的本土性及特殊寫作，到山歌演變三腳採茶戲一直到客家大戲之間的歷程演變。再以客家大戲中唯有的腔調為主軸推演臺灣客家戲劇的形成，探討臺灣客家三腳採茶戲到客家大戲階段，其中配合早期在臺灣發展之外來劇種，如四平戲、亂彈戲、京劇等，藉由客家戲曲來說明對於台灣本土戲劇的重要性。[footnoteRef:34]  [34: 謝一如（1997）。《台灣客家戲曲之流變與發展從客家採茶戲到客家大戲》。台北：文化大學藝術研究所碩士論文。] 

蘇秀婷《臺灣客家改良戲之研究--以桃竹苗三縣為例》（1998年）：此文主要研究資料以台灣光復後，商業劇園為表演場合的客家改良戲發展為探討，說明客家改良戲從十九世紀末經歷商業劇場興起、日本皇民化運動及國民政府反共抗俄時期對改良戲影響程度改變，後以客家大戲的表演特色做為主軸，提供研究者在客家戲內臺、外臺時期的多元面貌。[footnoteRef:35] [35: 蘇秀婷〈1998〉。《臺灣客家改良戲之研究--以桃竹苗三縣為例》。台南：國立成功大學藝術研究所碩士論文。] 

江彥瑮《臺灣客家戲劇團之經營管理研究－以榮興客家採茶劇團為例》（2006年）：該篇論文以營運管理為主，以榮興客家採茶劇團作為研究範疇，但內容提出，三腳採茶戲出現失傳現象，對於客家大戲也提出了劇目取材及創作特色及音樂、服裝上的設計特色，也說明著榮興客家採茶劇團在傳承上的實踐，對於本文提出的客家戲曲人才流失及觀眾斷層、進入建教合作進行傳承，有著相同的論點，此文也讓本文更清楚的將此論點作為整理，奠定傳統戲曲進入教育體制的重要性。[footnoteRef:36] [36: 江彥瑮（2006）。《臺灣客家戲劇團之經營管理研究－以榮興客家採茶劇團為例》嘉義：南華大學美學與藝術管理碩士論文。] 

徐進堯《龍鳳園戲劇團研究─兼論台灣客家採茶戲的發展與演變》（2006年）：篇論文以「龍鳳園戲劇團」為研究對象，了解龍鳳園戲劇團興起、發展、營運、管理、劇目、演出，以上幾項分類來看台灣客家採茶戲的發展與演變。在龍鳳園戲劇團對於臺灣客家三腳採茶戲和台灣客家採茶大戲的發展與演變，筆者將客家三腳採茶戲的發展部份分為五個階段，客家採茶大戲的發展部份分為六個階段。以龍鳳園戲劇團團長李永乾為訪談對象，了解龍鳳園戲劇團是以演外台戲為主，李永乾認為在經營上龍鳳園已經成為副業，基於傳揚客家文化，而決心繼續維持該劇團的經營。[footnoteRef:37] [37: 徐進堯（2006）。《龍鳳園戲劇團研究─兼論台灣客家採茶戲的發展與演變》。台北：國立台北藝術大學民俗藝術研究所碩士論文。] 

莊美玲《台灣三腳採茶戲「棚頭」之研究－以《張三郎賣茶故事》「十大齣」為例》（2006年）：本文以「張三郎賣茶」這齣戲劇的表演形式為分析的範疇，以傳統的角度觀看，在客家戲劇中，「棚頭」，是開場重要的表演形式，該篇文章提出，它的意義與梨園戲、四平戲的「棚頭」是所稱不同的。確實，棚頭是讓觀眾產生逗趣歡笑不可或缺的一部分，但對於改編、創新，走入教育體制的客家戲來說，在《兄弟賣茶》劇本裡，棚頭因為時間的限制會被減去，且用說書人的表演方式作為代替，可同以上引文裡莊美玲小姐文章所說 ，在現在的客家戲來說，是贊同的，所以對於傳統與改編中，「棚頭」這段表演形形式裡，對於要幾天幾夜才演的完整的傳統「張三郎賣茶十大齣」，在創新裡，「棚頭」段可視演出狀況，來決定調動表演或不表演「棚頭」段。[footnoteRef:38] [38: 莊美玲（2006）。《臺灣三腳採茶戲「棚頭」之研究－以《張三郎賣茶故事》「十大齣」為例》。花蓮：國立花蓮教育大學民間文學研究所碩士論文。] 

王佩琪《臺灣客家採茶戲傳承之探討－以知名藝人阿玉旦到黃秀滿為主要觀察》（2008年）：該論認為，在日治時期社會文化政策的改變造成對客家戲曲產生的影響，所以調查了日治時期的有聲資料，並以客家戲曲其中一位表演聞名的苦旦─阿玉旦演唱曲調、劇目做為該論探討。該論更進一步深入探討阿玉旦傳授黃秀滿女士的三齣戲曲進行音樂採譜並結構分析。最後對於黃秀滿女士的個人演唱、演唱技巧特色，以及她個人對於客家戲曲的想法做為歸納。[footnoteRef:39] [39: 王佩琪（2008）。《臺灣客家採茶戲傳承之探討_以知名藝人阿玉旦到黃秀滿為主要觀察》。台北：台北藝術大學音樂學系在職專班碩士論文。] 

李文勳《客家大戲表演型態之研究》（2008年）：[footnoteRef:40]該篇論文以「客家大戲表演型態」為研究主題，以改良戲的重現為研究基礎，探討改良戲存在價值與未來趨勢，奠定客家戲曲的定位與文化傳承。對於客家大戲的說法，對本文的改編看法有許大的收穫，此結語呼應本文對於傳統戲曲因市場趨勢之需求並發展的論點，故三腳採茶戲衍伸出改良戲劇種的改變。[footnoteRef:41] [40: 李文勳（2008）。《客家大戲表演型態之研究》。宜蘭：佛光大學藝術學研究所碩士論文。]  [41: 李文勳（2008）。頁107。說道：「客家大戲在客家族群的文化經驗中，扮演著重要的角色，在不同的場合、時代，有著不同的表演形式，從原本簡單的小型表演形式，隨著時代的演變，漸漸融入於當代社會人文，逐步發展成為多元、大型的表演型態…。」] 

鍾駿楠《台灣客家大戲發展研究》（2008年）：[footnoteRef:42]該篇論文以清代及日治時期的文書報章、報導等資料，了解客家大戲百年來的發展及客家大戲在日治時期的形成狀況，以改良戲如何因為時期演變而轉型為客家大戲為主，之後看見客家大戲演變到2008年與日治時期轉變的不同， 對於改良戲演變至客家大戲的說法，同時與本文所說明的市場趨勢需求做為證實，一樣都是以提升自己劇團的競爭力加入許多外來劇種元素來做改良，所以衍生出客家大戲的雛形發展[footnoteRef:43]。 [42: 鍾駿楠（2008）。《台灣客家大戲發展研究》。臺中：逢甲大學中國文學系碩士論文。]  [43: 鍾駿楠（2008）。頁171。提到：「改良戲為了能夠在內台戲院中生存，唯一方法就是提升自己的競爭力，於是改良採茶戲大量吸收當時流行劇種…成為一種拼貼式的戲曲藝術，再加上當時戲院內的流行趨勢…短時間內便讓改良採茶戲有了全新的面貌登上戲院舞台，更重要的是客家大戲的雛形也在這個階段中逐漸形成。」] 

陳芝后《台灣客家戲受京劇影響之研究-以榮興客家採茶劇團為例》（2009年）：該篇論文以「榮興客家採茶劇團」為主要研究對象，從前期的「慶美園劇團」到「榮興客家採茶劇團」的成立開始說起，筆者對於京劇與採茶戲之間的影響有著濃厚的興趣，[footnoteRef:44]在此文中，筆者認為此劇種是有被京劇影響的，了解由京劇劇種或是表演形式的移植與客家戲作為結合，該論對於本研究的改編有著更進一步了解及思想，也拓展了對於不同劇種的移植、結合、轉型，改編與創新的見解。[footnoteRef:45] [44:  陳芝后（2009）。頁3。提到：「榮興客家採茶劇團在1996年因人才培訓計畫等等，大膽啟用新人成立團名，而此批都是京劇而轉型為客家戲演員的班底，成為日後榮興客家採茶劇團主要代表演員，也認為劇目和表演之間，在有京劇班底的形成之下，表演是會運用大量的京劇程式化動作也認為此劇團更將京劇劇目的移植與客家戲做結合，嘗試更多的客家戲曲呈現。」]  [45: 陳芝后（2009）。《台灣客家戲受京劇影響之研究-以榮興客家採茶劇團為例》。宜蘭：佛光大學藝術學研究所碩士論文。] 

張秋華《當代臺灣客家戲曲之建構－以「榮興客家採茶劇團」為例》（2009年）：該篇論文提出了「榮興客家採茶劇團」走向現代的實踐，內容提到多元素的表演設計及題材多層次的開拓與常識，說明出榮興客家採茶劇團在發表家大戲的成果上，除了有著多元素設計運用(包括舞蹈、幕後伴唱、加入民間客家諺語等)，對於劇目上的安排深受對社會文化的影響，不但保留了傳統民間戲曲通俗的特色，加入了日常生活的題材，具有教育意義的劇目創新，該論還提出了「臺灣客家三腳採茶戲的保存與再現」，說明到對於採茶戲的再現，維持基本架構及表現方式以外，融合現代人的視聽習慣，是一種活化的表現，同時也在傳統提煉創新的可能性。[footnoteRef:46]此論點呼應著本研究所提出的創新與改編的訴求，傳承與創作之間的重要性。[footnoteRef:47] [46:  張秋華（2009）。頁50。提到榮興客家採茶劇團在1985年至2009年於國家戲劇院或是新舞台所發表的客家大戲，有著新編與改編，在多元素設計上，此論筆者認為最令人印象深刻的方面莫過於是客家諺語的置入，也提到舞蹈方面加入的運用及幕後合唱作為場景與場景之間的銜接。]  [47: 張秋華（2009）。《當代臺灣客家戲曲之建構－以「榮興客家採茶劇團」為例》。台北：國立台灣藝術大學表演藝術研究所碩士論文。] 

蘇秀婷《臺灣客家採茶戲之發展及其文本形成研究》（2010年）：該篇論文以客家採茶戲的「劇目形成」、「文本型態」、「劇本改編」做為研究核心，了解臺灣客家三腳採茶戲發展為改良戲之後，經歷了「內台」、「外台」、「電台」、「文化公演」、「電視台」等等不同的表演場域。開始有不同的劇目形成、產生及表演風格。也以採茶戲中最常見的「幕表戲」與「定本戲」兩種型態做為文本考察、特徵、結構，說戲先生及演員的即興演出對於民間戲「幕表戲」與「定本戲」的運用。[footnoteRef:48] [48: 蘇秀婷（2010）。《臺灣客家採茶戲之發展及其文本形成研究》。台北：國立政治大學中國文學研究所博士論文。] 

[bookmark: _Toc407633390]（三）期刊論文
謝一如〈試探臺灣客家大戲的形成〉（1997年）：該論說明客家大戲的定義，探討臺灣客家大戲的形成，藉由資料整理和比對，突顯客家大戲表演特色。在該篇結論中，該論內文提到客家大戲實屬於一個非常新的劇種，它沒有京劇擁有這麼重的包袱；它也沒有話劇那般不定與曖昧，也因為如此，它更富有生命與彈性，它可以忠於傳統，因為太多人不認識它，也因為太多人不認識它，所以它更創新。論點主觀性較強，「因為太多人不認識，它可以更創新」，本文重於在傳統與改良之間，但是像該篇所說，採茶戲因為逐漸沒落關係，[footnoteRef:49]演出品質、惡劣環境的影響之下，逐漸的惡行循環，使客家戲曲表演藝術越來越不被重視，此呼應著本論對於改編的探討，也讓筆者從改編的角度觀看對於傳統戲曲隨著時代走向的影響與成長。[footnoteRef:50] [49: 劉信成（1997）。頁5９-61。]  [50: 謝一如（1997）。〈試探臺灣客家大戲的形成〉。《復興劇藝學刊》，20，頁115-125。] 

劉信成〈從臺灣戲曲之現況談「客家戲曲」之危機〉（1997年）：該篇文章指出，幾年來政府培育的計畫都以「國劇」為主，在同時的情況下，其他本土劇種的發展只能自存發展，隨著時代的改變，一些劇種在互相競爭之下，慢慢消失、沒落，加上媒體、影音興起，本土傳統戲曲更不被受重視，在被各媒體逐漸取代狀況下，歌仔戲及採茶戲回到民間與宗教活動作為結合，回歸以外台戲形態保存著，但在與其他同行、娛樂性質(電子花車、戶外電影等等)相抗衡中，惡劣的競爭之下，原有的藝術面貌就更加變質。[footnoteRef:51]除了以上所說之外，該論也提出了客家戲曲另外一項危機。指出在民間劇團中，還存在著人力及經費上的危機，在戲曲教育的現狀和成果而言，畢業的學生都並非能找到很好的就業機會，一些學生也趁著剛畢業時轉型的到其他劇種跑武行賺錢，但在平均一天戲金只有三萬到四萬元來說，有能力調動武行的劇團並不多，自行所得的收入少之又少，沒有多餘的經費來調動武行，相對的，演出品質與藝術價值逐漸的走下坡。該論指出的「危機」，為筆者目前在現今社會中所看見的，客家戲曲逐漸地在社會中沒落、觀眾的斷層、人才的流失，以上條件為本文所重視，為了保存台灣客家戲曲的文化，也因為從以前就有著這樣的問題所在，才突顯了傳承的重要性。[footnoteRef:52] [51: 劉信成（1997）。頁58-61。]  [52: 劉信成（1997）。〈從臺灣戲曲之現況談「客家戲曲」之危機〉。《復興劇藝學刊》，19，頁57-64] 

林曉英〈客家戲曲的傳承-以文化遞傳史觀的討論〉（2002年）：該篇文章指出了傳承的重要性，也指出在傳承中，面臨文化變遷演化的種種之際，能夠站在前人既有的基礎上，將傳承前人而形成的文化傳統的幾處上，創造出新的文化。客家戲曲當前最重要的，恐怕不是其內涵中何為「傳統」，何為「現代」的區別，或是試圖從中進行篩選、定其好壞的價值判斷；當前最為要緊的，應該是站在「掌握流變」的立場上，投注於該文藝術文化之傳承。而此傳承，首要任務即在於未來肩負傳承文化者其技藝的培育，以及其在文化藝術方面的創造力之培養。[footnoteRef:53]本文贊同其言「在文化藝術方面的創造力之培養」。創造一詞與改編一詞之間，有著異曲同工之妙的呼應性，對於本文探討傳統與改編論點來論，擴展了不同的想法與理念。本文以傳統戲曲到改編傳統作為研究核心，此文章對本文有很大的推力，讓筆者瞭解傳承的重要性，從文化的傳遞觀看客家戲曲的傳承。[footnoteRef:54] [53: 林曉英（2002）。頁112。]  [54: 林曉英（2002）。〈客家戲曲的傳承-以文化遞傳史觀的討論〉。《臺灣戲專學刊》，4，頁109-132] 

劉美枝〈試論客家大戲（改良戲）之興起與發展〉（2002年）：從該篇文章中，觀看民間客家戲曲，從落地掃、三腳採茶戲、客家大戲、精緻客家大戲到客家戲曲走向教育體制，瞭解客家大戲興起時的歷程，在瞭解傳統客家戲曲的歷史脈絡，改良戲的興起與發展為是重要，不過沒有傳統的基底，哪裡來的改良？劉美枝小姐在早期文獻《饒臺縣治》中有所發現，[footnoteRef:55]所指客家戲劇的名稱變更，從日據時代的採茶戲，因為市場趨勢，而逐漸創新，成為大戲，而客家大戲一詞，係在小戲的基礎上，吸收其他劇種的表演模式、劇目及音樂，所形成的新興樂種，由於係經改良，所以稱為改良戲。[footnoteRef:56] [55: 徐亞湘（2001）。《台灣日日新報與台南新報戲曲資料選編》。台北：宇宙出版社。頁3。]  [56: 劉美枝（2002）。〈試論客家大戲（改良戲）之興起與發展〉。《臺灣戲專學刊》，4，頁79-108] 

段馨君〈想像與建構：臺灣客家三腳採茶戲〉（2007年）：該篇文章以「霓雲社客家三腳採茶戲團」、「榮興客家採茶劇團」，在劇本改編上的不同與變化、落地掃、野台戲、文化場及鏡框式舞台的不同呈現、在傳統及當代劇場的不同表演形式與戲劇在現作為比對，藉此分析兩劇團來檢視臺灣客家三腳採茶戲面臨如何能兼顧傳統，且能追求現代化創新的課題。此篇的論述與本文研究方向相近，同樣以同一劇本但不同製作來做討論，做為比較性質的文章，啟發本文筆者學習如何在研究對象論述的兩者之間做為比對。此文比對內文清楚，且有著自己的想法，但有些美中不足之處；在於如果多善用表格分類，會讓讀者更清楚的瞭解，也會有更清楚的對比性。[footnoteRef:57] [57: 段馨君〈2007〉。〈想像與建構：臺灣客家三腳採茶戲〉，《客家研究》，2，頁103-149] 

觀看客家戲曲學術觀點的文獻中，有著許多學者對於客家戲曲的貢獻及研究，除了學術界的學者外，也有眾多身為戲曲人的前輩們在學術上對客家戲曲文獻的奉獻，由此可見客家戲曲的傳承與保留，不只在表演藝術的領域中，在學術探討的文獻裡已慢慢累積而成。筆者以戲曲人走入學術參與對客家戲曲文獻的奉獻，以演員的身份投入文學寫作，做為文字保留的橋樑在學術研究中發聲，以現代社會角度觀看改編對傳統的影響，與其他研究客家戲曲學者不同之處是運用自幼所學本能觀看客家戲曲，補足學術中沒有實質舞台實踐客家戲曲的觀點切入分析、探討，善用有著傳統、改編兩者在舞台實踐的經歷以戲曲人的角度觀看由傳統劇目轉型改編的演變，創造出研究本文在學術的價值性。
林曉英〈採茶文本「張三郎賣茶」的演變-從《兄弟賣茶》談起〉（2013年）：該篇文章呼應本研究「張三郎賣茶」及《兄弟賣茶》兩者演變比較，此文章為討論《兄弟賣茶》試從文學及音樂兩層面討論與分析，以鄭榮興編制《三腳採茶唱客音》的「張三郎賣茶」系列劇目的「改編基礎」，改編「張三郎賣茶」的故事文本架構與設計。該文以傳統戲曲配樂觀看小戲到大戲的轉換，研究對象雖有雷同之處，但觀點切入角度不同，本文以分析走入教育體制兩者的劇本中是否符合市場趨勢的要求，以傳統、改編兩者為主要核心，觀看改編對於傳統演藝之價值。[footnoteRef:58] [58: 林曉英（2013）。〈採茶文本「張三郎賣茶」的演變-從《兄弟賣茶》談起〉。《南藝學報》，第7期，頁41-73] 

蘇秀婷〈由劇本文學及演出實踐探討客家三腳採茶戲之風格形成〉（2012年）：該篇文章針對客家三腳採茶戲研究，由建構的發展史到劇本復原。內文總結出三腳採茶戲在二十世紀前期有突破性的改變，包括新劇目大量增加、戲劇結構「相褒」、「棚頭」的擴張，戲劇行當的分化及喜感美學的確立等。無形中成為日後改良為大戲的基礎條件。此文對於三腳採茶戲成為日後改良為大戲的論點，讓本文所要探討的〈改良戲表演形式之形成與發展〉有著確實的佐證，讓本文對於三腳採茶戲的定義、劇目方面變遷、戲劇結構發展更清楚了解。[footnoteRef:59] [59: 蘇秀婷（2012）。〈由劇本文學及演出實踐探討客家三腳採茶戲之風格形成〉。《臺灣音樂研究》，4，頁55-77] 



[bookmark: _Toc460024041]第二章 「張三郎賣茶」十大齣及《兄弟賣茶》劇本比較分析
[bookmark: _Toc460024042]第一節 劇本場次及劇情架構比對
一、何謂採茶戲
討論傳統劇本架構及詞句分析之前，先簡單說明此劇種的由來，簡單說明劇種的基本特徵。在探討採茶戲的歷史前，需先從採茶歌開始談起，此部分偏離本文所要討論的主題，關於採茶歌部分可參詳相關文章。
從採茶歌到採茶戲的產生，中間還有採茶歌的過渡階段，因為只有出現歌舞結合的採茶歌，這種民間小調才可能成為戲曲的演唱。[footnoteRef:60]而三腳採茶戲，原本只是一種舞蹈，到了清代中葉，於18世紀逐漸形成具有戲劇特徵的演出活動，[footnoteRef:61]傳入臺灣。[footnoteRef:62] [60:  參見流沙〈1999〉。〈採茶三腳班的形成與流傳〉，《茶鄉戲韻－海峽兩岸傳統客家戲曲學術交流研討會實錄》，南投，台灣省文化處。頁69。]  [61: 參見毛禮鎂（1999）。〈九龍山茶與茶戲藝術〉，《茶鄉戲韻－海峽兩岸傳統客家戲曲學術交流研討會實錄》，南投，台灣省文化處。頁16-65]  [62: 參見鄭榮興〈2002〉。〈民歌與戲曲-以台灣客家傳統三腳採茶戲的歌唱形式為例〉。《臺灣戲專學刊》，4，頁5。] 

臺灣最初一批的採茶藝人兼具八音及山歌表演能力的狀況下，善用原本沒有樂器伴奏的山歌做為戲詞歌唱旋律的根據，再以八音樂器演奏的能力為音樂編配伴奏，運用部分八音音樂的內容做為舞台上舞蹈身段的配樂，創造了採茶戲。[footnoteRef:63]「採茶戲」又稱「三腳採茶戲」，「採茶戲」所稱，在學術上多半認為客家人與傳統勞動生活有著密切的關係，[footnoteRef:64]之所稱為「三腳採茶戲」，根據於此劇種演員的編制，除了樂隊人員之外，舞台上的人員最多就只有三位演員，所以這一類型的戲劇又稱之為「三腳班」（三個演員的劇團）。 [63: 參見鄭榮興〈2002〉。頁4。]  [64: 參見毛禮鎂（1999）。頁19、參見流沙〈1999〉。頁67。] 

《張三郎賣茶》較重於透過語言與歌唱來表現平常生活情調。[footnoteRef:65]鄭榮興教授認為，在臺灣客家三腳採茶戲的發展來看，可分為「傳入期」、「發展期」、「賣藥期」、「隱沒期」、「再出發期」等5個階段，[footnoteRef:66]不論在那一時期，在這些時期裡，對於傳統的客家三腳採茶戲「張三郎賣茶」，其實最主要是由戲劇中除了戲金之外，[footnoteRef:67]從中賺取觀眾口袋中額外的賞金，在鄭榮興編著《三腳採茶唱客音：傳統客家三腳採茶戲十齣》提到：[footnoteRef:68] [65: 參見鄭榮興〈2002〉。頁5。]  [66: 參見鄭榮興（2001）。頁110。]  [67: 戲金。為廟方或是主辦單位以固定的行情給予請戲班的金費]  [68: 曾先枝/鄭榮興（2007）。《三腳採茶唱客音：傳統客家三腳採茶戲十齣》，宜蘭：國立傳統藝術中心，6月] 


對於客家表演藝術來講……但在發展到日治時期，產生了強調表演者與觀眾互動的「扛茶」、「拋彩茶」表演形式。「扛茶」是藝人在演出中，以茶盤端茶到台下給觀眾喝，觀眾便給予賞金；「拋彩茶」是由藝人將綁著繩子的小籃子拋到戲台下，接住的觀眾可任意放入物品，藝人就得依該物品即興唱出相關內容的歌謠。因此，即興味開始逐漸濃厚，使三腳採茶戲大受歡迎。

從以上引文可知，傳統採茶戲運用即興表演來賺取觀眾手中的物品或賞金，因為受當代市場的歡迎，已經變成一種傳統的表演模式，漸漸的也變成客家戲劇迎接賓客的一種習俗、一種傳統的表演形式。
二、「張三郎賣茶」及《兄弟賣茶》劇情大要及架構
本節所探討為「張三郎賣茶」、《兄弟賣茶》兩者的劇本架構，兩者以「茶」為劇情主題，且都以賣茶郎為故事核心，延伸出平日生活情節，形成劇情發展。但不同之處，除了角色增減，還有主題核心的動機，可以先從劇情大要觀看：
「張三郎賣茶」主要配合客家人日常生活中關係密切的「茶」，這個生活性的主題，以一丑二旦的行當編制，張三郎與其妻、其妹三人上山採茶、出門賣茶，章三郎流連酒店、返家與妻盤茶等情節。而非張三郎故事的三齣戲《桃花過渡》、《問卜》及《十送金釵》，故事題材移植自其他劇種，起初只是為了填補演出時間而增加的戲，但隨著時間的演化，漸漸融入劇情。《問卜》、《桃花過渡》因劇情可用來表現張三郎妻子在家， 等候丈夫焦急的心情。《十送金釵》則劇情符合張三郎外出賣茶不成，最後改賣雜貨。三齣戲皆能充分表現三腳採茶戲詼諧逗趣的特色，因此被安插在「十大齣」 中，成為系列故事中的重要成分。[footnoteRef:69] [69: 鄭榮興、蘇秀婷、陳怡婷，〈臺灣客家三腳採茶戲簡史〉，新北市客家數位館，客家戲劇-台灣戲曲概說，線上檢索日期：2015年6月6日，網址：http://www.hakka-digital.ntpc.gov.tw/files/15-1003-3432,c287-1.php。頁18。] 

《兄弟賣茶》內容述說張家三兄弟因母親病重，各自出遠門賣茶，將傳統「賣茶郎故事」系列劇情，把原本一丑二旦的角色，經由改編後予以延伸擴充，保有豐富「九腔十八調」等各式採茶、山歌、小調的客家歌謠戲特色，讓觀眾看到舞台上的賣茶郎化身劇中的張家兄弟，展開新的賣茶之旅。[footnoteRef:70]  [70: 「張三郎賣茶」詞條，查詢自新北市政府客家事務局。深刻印象‧經典再現「張三郎賣茶」之《兄弟賣茶》簡介。線上檢索日期：2015年7月11日，網址：http://www.hakka-affairs.ntpc.gov.tw/web/News?command=showDetail&postId=288775] 

 (1)「張三郎賣茶」劇情架構
依據臺灣客家三腳採茶戲師承系譜，客家三腳採茶戲的傳人何阿文有五位繼承者，其中梁阿才為「採茶戲旦－鄭美妹」之師父，而鄭美妹之孫鄭榮興為「榮興客家採茶劇團」的創團者，另一位曾先枝為五位繼承者中阿浪旦徒弟魏乾任之徒，曾擔任「榮興客家採茶劇團」編劇組組長，而在鄭榮興的主導之下，從事三腳採茶戲的整理與恢復，同時兼顧客家改良大戲的發展，成為劇團的兩條發展主軸，[footnoteRef:71]將客家三腳採茶戲的劇目合為「十大齣」。[footnoteRef:72] [71: 參見鄭榮興（2001）。頁198-200。]  [72: 參見段馨君〈2007〉。〈想像與建構：臺灣客家三腳採茶戲〉，《客家研究》，2，頁123-126。] 

早期「張三郎賣茶」若分不同段落，大致會有：《上山採茶》、《勸郎賣茶》、《送郎挷傘尾》、《糶酒》、《勸郎怪姐》、《茶郎回家》、《盤茶、盤賭》等七齣，經過後來的發展，加上了《問卜》、《桃花過渡》、《十送金釵》等三齣。讓劇情發展更加豐富完整，形成一系列「張三郎賣茶」的故事，這十齣劇目稱之為「十大齣」，也是傳統客家三腳採茶戲最重要也是最基礎的戲齣。[footnoteRef:73]依故事劇情走向順序，大致如下： [73: 參見鄭榮興〈2002〉。〈民歌與戲曲-以台灣客家傳統三腳採茶戲的歌唱形式為例〉。《臺灣戲專學刊》，4，頁7。] 

（一）《上山採茶》：敘述張三郎帶著妻子與妹妹三人上山採茶，在茶園中與其他男女相遇，男生高唱山歌鬥弄女生，而女生們也不甘示弱的對唱，雙方在戲謔逗趣的歡樂氣氛中採茶。
（二）《勸郎賣茶》：敘述張三郎與妻子、妹妹三人上山採茶回來後，姑嫂已經將茶葉做好，但張三郎沒有出門去賣茶的意願，姑嫂維持家庭生活，一起相勸張三郎出門去賣茶。
（三）《送郎挷傘尾》：敘述張三郎的妻子與妹妹，再送張三郎出外做生意的途中，不捨之情油然而生，三人輪流對唱對答，充滿了離情依依不捨的情形。
（四）《糶酒》：敘述張三郎離鄉背井出外去賣茶，賺到錢後，走到街上酒館喝酒，和酒大姊互相打情罵俏一段，充滿戲謔的氣氛。
（五）《問卜》：描述丈夫外出賣茶數年未歸的婦人，有一天到了街上遇到一位算命先生，請他卦卜算命，詢問卜問丈夫歸期。
（六）《桃花過渡》：描述賣茶郎出門做生意，一去數年還無音訊，姑嫂一起出門尋找，兩人來到渡口想要搭船，遇見多情船夫，船夫提議唱山歌比賽，若是贏了就免費載她們渡河。
（七）《勸郎怪姐》：敘述張三郎出門賣茶，終日流連酒店，三年未返家。一日接獲家書即催返家，三郎不得已決定回家，臨行前與酒大姊兩人互相道別，在送行的過程中，三郎與酒大姊一路上互相笑謔勸怪。
（八）《茶郎回家》：敘述張三郎出門賣茶，經年未返，接獲家書催促，兼程返鄉，到了家中，在自家門口叫喚妻子、妹妹，由於已近深夜，姑嫂二人不確定叫門者身分，遲遲不敢開門，只好問起當年分別情形，張三郎回答無誤，才得入家門。
（九）《盤茶盤堵》：敘述出外賣茶多年的張三郎回家後，妻子問起賣茶錢，三郎支吾其詞，妻子惱火，認定是賭錢輸光了，盤問經過。三郎為轉移話題而問妹妹，妻子在家情形，不料，小姑趁機說起嫂嫂是非，氣的嫂嫂跑回娘家。三郎自知理虧，和妹妹到岳家求妻子原諒，將妻子揹回，一家團圓。
（十）《十送金釵》：張三郎結束賣茶生涯只好轉為賣貨郎四處賣雜貨，來到阿乃姑家，見阿乃姑美貌，為討她歡心，便將貨擔裡的的物品全部送給阿乃姑。
以上為「張三郎賣茶」的故事大綱。[footnoteRef:74]每一段就像未完待續，一段接著一段，暗場、亮燈、換下一場同樣的步驟，持續了十次，對於客家表演藝術來說，三腳採茶戲雖然只是其中的一部份，但有自成體系的系列戲齣、有角色、有裝扮、有歌舞說白、以代言來陳述劇情，並有自已特有的演出模式。在客家戲劇中，她是有一個體系存在的，而且有著自己獨有的表演形式，日治時期開始，有了濃厚的即興模式，客家戲曲發展到現在，現今的客家戲劇逐漸受到大眾的注目，並開始拓展自己的市場。 [74:  曾先枝/鄭榮興（2007）。各個戲齣劇情大綱。] 

(2)《兄弟賣茶》劇情架構
《兄弟賣茶》轉變劇情動機，將段落型的劇情串聯，以大戲的方式呈現，從劇情架構中可瞭解與原劇「張三郎賣茶」的不同之處，依故事劇情走向順序，分為七段：《上山採茶》、《母親病重》、《勸郎賣茶》、《糶酒》、《送郎挷傘尾》、《茶郎回家》、《盤茶盤賭》。劇情大要大致如下：
（一）《上山採茶》：敘述張家三兄弟與嫂嫂劉秀屏、二嫂孫繡蓮四人前往茶園，與茶園裡其他茶郎茶女，高唱山歌鬥弄，雙方不甘示弱的對唱，在歡樂氣氛中採茶同時，張家兄弟的妹妹張玉荷慌忙告知兄長母親病重昏倒，眾人擔憂下場。
（二）《母親病重》：接續上一場三兄弟、兩位妻子以及妹妹到場等候昏倒的母親清醒，母親王氏告知三兄弟自己命為旦夕。因母親病重加重家計壓力，大哥張文賢決定出遠門賣茶，二哥張文重想留在家中照顧茶園，文華和大哥一同前往旅程，等眾人離場，孫慧蓮看丈夫沒有想賣茶的心思，與張玉荷商量一起相勸讓張文重出門賣茶。
（三）《勸郎賣茶》：孫慧蓮與張玉荷來到大廳，知道張文重沒有出門去賣茶的意願，一起相勸張文重出門去賣茶，後來張文重答應，玉荷說明天在河邊相等下場，慧蓮按擦眼淚，張文重安慰扶下。
（四）《送郎挷傘尾》：張文賢急忙準備出門，說明張文華已在渡船頭等待，劉繡屏、張玉荷陪送張文賢出外，途中不捨之情油然而生，三人輪流對唱對答，充滿了離情依依不捨的情形。
（五）《糶酒》：敘述張文華離鄉背井出外去賣茶，賺到錢後，走到街上酒館喝酒，和酒大姊互相打情罵俏一段，充滿戲謔的氣氛。
（六）《茶郎回家》：敘述張文賢、張文重接獲家書催促，兼程返鄉，到了家中，在自家門口叫喚妻子、妹妹，由於已近深夜，姑嫂三人不確定叫門者身分，遲遲不敢開門，只好問起當年分別情形，張文賢、張文重回答無誤，才得入家門，玉荷未見到張文華，並詢問三哥的去處，張文賢說明張文華在外已成家立業，為酒館的大老闆，妻子已有孕在身，等孩子出生再回來探望，眾人歡喜下場。
（七）《盤茶盤堵》：接續上一場眾人離場後，孫慧蓮見張文賢將茶錢全部交給王氏，問起張文重賣茶錢去處，張文重支吾其詞說明沒賺到錢，孫慧蓮逼問，盤問經過。張玉荷趁機說起孫慧蓮與人有染，孫慧蓮一氣之下準備包袱回娘家。大嫂劉繡屏出面勸和，張玉荷自知有錯，出面道歉，文重自知理虧，求孫慧蓮原諒，王氏開心說明一家歡喜。
以上為《兄弟賣茶》的故事大綱。[footnoteRef:75]《兄弟賣茶》全劇呼應著三腳採茶戲「張三郎賣茶」。也可說《兄弟賣茶》為「張三郎賣茶」「質變」的過程而得到的結果，[footnoteRef:76]以劇本架構觀看，《兄弟賣茶》可說是「張三郎賣茶」的延伸版本，《兄弟賣茶》的每一段分場開頭以「說書人」的方式除了呈現採茶戲「棚頭」數板的獨特開頭表演形式外，也連接到下一場的開頭，有時會化做於劇中人，與劇中人物有所互動，形成每一段的連結性，有著一整體感的過程。從前段可以瞭解「張三郎賣茶」屬於一段接著一段的段落型呈現，每一段都以折子段的方式進行劇情發展。 [75: 江彦瑮、陳怡婷編劇及編劇助理，國立臺灣戲曲學院客家戲學系第二屆學生成果展演，第一手紙本資料，劇情大要資料來源為筆者彙整寫出。]  [76: 林曉英（2013）。〈採茶文本「張三郎賣茶」的演變-從《兄弟賣茶》談起〉。《南藝學報》，第7期，頁44。] 

三、「張三郎賣茶」及《兄弟賣茶》角色人物、劇本架構比對
客家戲曲中為經典代表的傳統戲曲「張三郎賣茶」，在國立臺灣戲曲學院大學部學生成果展改編之下，將新的想法與構思放入傳統劇本中，將分段的折子戲做為串連，因劇中人物的延伸，改變出門賣茶的動機，塑造出新的劇情走向，讓旁人感受兩者在賣茶郎故事劇情的異曲同工之妙，筆者整理以下表格，做為比對討論與分析：

[bookmark: _Toc407455699][bookmark: _Toc407632776][bookmark: _Toc459662416][bookmark: _Toc460024109]表2-1-1人物對照表
	劇名
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	主要人物
	張三郎、張妻、妹妹
	張文賢（大哥）、張文重（二哥）、張文華（三哥）、張玉荷（妹妹）、劉繡屏（大嫂）、孫慧蓮（二嫂）、

	次要人物
	徐花嬌（酒大姊）、徐秀嬌（酒小妹）
	王氏、徐花嬌（酒大姊）、徐秀嬌（酒小妹）、說書人


(右表為筆者參見鄭榮興《台灣客家三腳採茶戲研究》附錄文本彙整、左表兄弟賣茶劇本文本)

以上表格所見，得知傳統劇本與改編劇本比對上有幾項不同處，(1)劇名因劇中人物的延伸而產生了變動，(2)主要人物從一丑二旦三人，延伸一生二丑二正旦一花旦五人，(3)次要角色由酒大姊兩人增加兄弟母親王氏及說書人。可見原劇與改編不同之處，由小戲串編而成的劇本，因人數的延伸、說書人連接及劇情的串聯，統整出大戲的框架。
延續以上表格，依劇情延伸人數決定劇情的變異，從場次中可見原形與改編的不同，以下為「張三郎賣茶」與《兄弟賣茶》的場次對照：

[bookmark: _Toc407455700][bookmark: _Toc407632777][bookmark: _Toc459662417][bookmark: _Toc460024110]表2-1-2場次對照表
	場次
劇名

	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	第一場
	《上山採茶》
	《上山採茶》

	第二場
	《勸郎賣茶》
	《母親病重》

	第三場
	《送郎挷傘尾》
	《勸郎賣茶》

	第四場
	《糶酒》
	《送郎挷傘尾》

	第五場
	《勸郎怪姐》
	《糶酒》

	第六場
	《茶郎回家》
	《茶郎回家》

	第七場
	《盤茶盤賭》
	《盤茶盤賭》


(右表為筆者參見鄭榮興《台灣客家三腳採茶戲研究》附錄文本彙整、左表兄弟賣茶劇本文本)

原劇「張三郎賣茶」與《兄弟賣茶》場次對照不同之處在多了《母親病重》及少了《勸郎怪姐》的場次。場次對照表中的第一場、第六場及第七場相同，由原劇角度切入觀看《兄弟賣茶》場次，因劇情走向不同，《兄弟賣茶》中《勸郎賣茶》分為上下兩段，《勸郎賣茶》上段連接第二場《母親病重》的結尾：

[bookmark: _Toc459662418][bookmark: _Toc460024111]表2-1-3場次對照表比較分析一
	場次
劇名

	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	第二場
	《勸郎賣茶》
	《母親病重》、《勸郎賣茶》上段

	第三場
	《送郎挷傘尾》
	《勸郎賣茶》下段



對照上表可見改編劇本中第三場的《勸郎賣茶》下段取代原劇的《送郎挷傘尾》。而改編劇本中的《送郎挷傘尾》接續順延下來成為第四場，原劇的第四場《糶酒》為改編劇本的第五場：

[bookmark: _Toc459662419][bookmark: _Toc460024112]表2-1-4場次對照表比較分析二
	
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	
	場次
劇名

	

	第三場
	《送郎挷傘尾》
	《勸郎賣茶》下段

	第四場
	《糶酒》
	《送郎挷傘尾》

	第五場
	《勸郎怪姐》
	《糶酒》

	
	
	



從上表格可見原劇的第五場《勸郎怪姐》在改編劇本中因為時間限制及考量此段對改編劇本的劇情走向並沒有很大的相關性，所以在改編劇本中被剃除了。改編劇本的《糶酒》取代了原劇的《勸郎怪姐》，而改編劇本中的《勸郎賣茶》下段取代了原劇的《送郎挷傘尾》。
從表2-1-2到表2-1-4，除場次別的差別之外，可見兩者版本的對應關係，以《兄弟賣茶》為改編、延伸原劇「張三郎賣茶」版本來說，改編在場次別上對應兩者的增減關係。增加《母親病危》一幕，並將《勸郎怪姐》此幕刪去，此作法對應出以增加方式讓原劇的延伸，《母親病危》一幕取代原劇的《勸郎怪姐》一幕，以刪減方試達到改編延伸劇情的需求。看似是七大齣串連的延伸，但只有六大齣的劇情在改編的劇情裡。 
四、「張三郎賣茶」及《兄弟賣茶》劇情走向分析
原劇劇情中，第一場《上山採茶》敘述張三郎帶著妻子與妹妹三人上山採茶，在茶園中與其他男女相遇，男生高唱山歌鬥弄女生，而女生們也不甘示弱的對唱，雙方在戲謔逗趣的歡樂氣氛中採茶。而改編劇本中《上山採茶》敘述張家三兄弟在自家茶園與自己的妻子們和家裡聘請採茶做工的男女們一同享受著採茶唱山歌的娛樂，突然妹妹前來說到母親病危，家中所有成員前去探望母親。

[bookmark: _Toc459662420][bookmark: _Toc460024113]表2-1-5劇情架構不同處分析表一
	劇名
不同之處

	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	人物
	張三郎、妻子、妹妹、眾茶郎、眾茶女
	張文賢、張文重、劉繡屏、孫慧蓮、張玉荷、眾茶郎、眾茶女

	地點
	未交代茶園主人
	自家茶園

	轉換場方式
	唱完【十二月採茶】暗場
	張玉荷告知母親病危，眾人離場


(右表為參見鄭榮興《台灣客家三腳採茶戲研究》附錄文本彙整、左表兄弟賣茶劇本文本彙整)

從以上表格可見，除了人物的延伸增加外，人物背景也有所差異，最需要注意的是場次的結尾呈現，場次的結尾呈現可以決定與下一場的連接相關性大小，從原劇的第一場《上山採茶》唱完【十二月採茶】暗場，下一段接續《勸郎賣茶》的呈現方式演出的切入來看，劇情的連接相關性是模擬兩可的，第一場與第二場中間的關聯性可依觀眾的想像空間來決定《上山採茶》及《勸郎賣茶》的相關性，應該說，原劇每一場的共通點都是「張三郎」或是「賣茶郎」，而兩位旦角都是稱之為「嫂嫂」、「姐姐」或是「小姑」、「妹妹」，所以會讓觀眾有一種連接性的想法，但在劇本對劇情的交待而言，是不清楚的，所以原劇屬於段落型呈現的演出。而改編劇本的《上山採茶》結尾交待清楚，說明張玉荷告知母親昏倒，身體狀況垂危旦夕，安排眾人匆匆離場表示急迫前往關心狀況，理所當然的接續《母親病危》，從這裡可見改編對劇情結尾處裡，除劇情交待清楚之外，對於下一場有著充分連接的相關性。
在第二場的場次，此段兩者的劇情開始有不同的走向，原劇《勸郎賣茶》敘述張三郎與妻子、妹妹三人上山採茶回來後，姑嫂已經將茶葉做好，但張三郎沒有出門去賣茶的意願，姑嫂維持家庭生活，一起相勸張三郎出門去賣茶。改編劇本《母親病重》的場次，因母親病危，家計壓力增重，大兒子張文賢及小兒子張文華準備出門去賣茶，二兒子張文重想待在家中，藉由照顧茶園之意忙裡偷閒，沒有意願出遠門賣茶，孫慧蓮察覺並將此事告訴小姑玉荷，連接《勸郎賣茶》。
原劇的劇情走向為張三郎不想賣茶的意願，引發妻子與小姑反彈勸說而帶入《勸郎賣茶》的場次，改編劇本將主劇情走向在王氏抱病在身說明自己垂危旦夕由，而帶入《母親病重》的場次，並連接與原劇重疊劇情《勸郎賣茶》上段，[footnoteRef:77]孫慧蓮及張玉荷唱完【紗窗外】唱腔後下場為第二場結束。《勸郎賣茶》的下段，改編多出原劇一段棚頭，擴充出第三場的開始。 [77:  改編將與原劇重疊《勸郎賣茶》部份分為兩段，上段重疊範圍部分為原劇《勸郎賣茶》前頭嫂嫂與小姑【紗窗外】唱腔兩段，改編將此兩段分為上段並暗場。] 


[bookmark: _Toc459662421][bookmark: _Toc460024114]
表2-1-6劇情架構不同處分析表二
	劇名
不同之處

	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	人物
	張三郎、妻子、妹妹、
	王氏、張文賢、張文重、張文華、劉繡屏、孫慧蓮、張玉荷

	地點
	正廳（小坐）[footnoteRef:78] [78:  小坐，為戲曲舞台一桌二椅傳統擺設之一的名稱，一張桌子前面放一張椅子通常場景代表大廳、房間等等。因劇中小姑說白：「不免姑嫂到前堂，來去招阿哥前去賣茶就是。」，故地點標記為正廳。] 

	正廳（小坐）

	轉換場方式
	暗場
	孫慧蓮及張玉荷唱【紗窗外】後下場。

	第二場
	《勸郎賣茶》
	《母親病重》、《勸郎賣茶》上段


(右表為參見鄭榮興《台灣客家三腳採茶戲研究》附錄文本彙整、左表兄弟賣茶劇本文本彙整)

從以上整理的表格裡，可從劇名看出原劇與改編從第二場開始劇情走向明顯的不同，原劇的第二場《勸郎賣茶》，從姑嫂雙併唱腔【紗窗外】開始進入劇情，雖然劇情簡介中說明張三郎與妻子和妹妹三人上山採茶回到家後，姑嫂將茶葉做好，可張三郎並沒有出門賣茶的想法，打算一起相勸張三郎賣茶，但其實在劇情中說白、唱腔的編制裡，並沒有和第一場《上山採茶》有直接的相關性，也未提到前一場的任何事物，可說是「獨立」的場次。前面筆者所說的模擬兩可就是在指這一個部份，原劇的串聯方式比較偏向觀眾自己主觀的的思想而串聯，在劇情編制上並沒有清楚的交代下一場的說明，可以說是用「下集待續」的方式來做演出呈現。
在改編的第二場《母親病重》的後續，孫慧蓮和張玉荷說道覺得丈夫張文重感覺並未有想出門賣茶的想法，孫慧蓮想找張玉荷一起相勸張文重出門賣茶，於是接續《勸郎賣茶》上段，改編將姑嫂雙併唱腔的【紗窗外】編制在第二場《母親病重》眾人下場後的結尾，孫慧蓮和張玉荷唱完【紗窗外】後暗場結束第二場。從改編這樣的編制看出，改編持續的將各場次放入有著充分相關性的劇情編排，並沒有像原劇一樣可以擁有著「獨立」場次的另一個身份。
第三場《送郎挷傘尾》場次裡，原劇描述張三郎因妻子及妹妹勸說而奮發向上出發賣茶的旅程，在送郎出發的路程中產生的不捨之情，以五種腔調詮釋出具有十八相送的場次。原劇的第三場為改編劇本的第四場，角色分配著重在大哥張文賢與大嫂劉繡屏及小姑張玉荷的角色，其中與原劇最大差異在於「賣茶郎」的性質不同，改編張文賢為生行，原劇張三郎為丑行，正派與滑稽的角色個性詮釋同一場次，改編詮釋的氛圍與原劇有著不同的效果呈現。

表2-1-7劇情架構不同處分析表三劇名
不同之處

	
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	人物
	張三郎、妻子、妹妹、
	張文重、孫慧蓮、張玉荷

	地點
	正廳（大桌，八字椅）[footnoteRef:79] [79: 兩椅靠桌，為戲曲舞台一桌二椅傳統擺設之一的名稱，兩張椅子背向觀眾放置桌子的兩側各一張，通常場景代表橋、佛堂、祖先堂等等。因《送郎挷傘尾》劇中有先拜祖先後離家的表演形式呈現，所以放置兩椅靠桌的擺設。] 

	正廳（小坐）

	轉換場方式
	暗場
	暗場

	第三場
	《送郎挷傘尾》
	《勸郎賣茶》下段


(右表為參見鄭榮興《台灣客家三腳採茶戲研究》附錄文本彙整、左表兄弟賣茶劇本文本彙整)

原劇與改編除了兩者最大不同的角色行當呈現之外，場次也是有所差異的，原劇第三場《送郎挷傘尾》一開始讓嫂嫂說明已將包袱準備好，讓張三郎拜完祖先後出遠門賣茶，之後依依不捨之情油然而生之後送郎。改編接續著《勸郎賣茶》下段，孫慧蓮和張玉荷唱完【紗窗外】後暗場結束第二場之後，之後接著張文重【數板】出場，改編編制的方式對應出與原劇《勸郎賣茶》此場次主角的先後順序相同，姑嫂出場後唱完【紗窗外】下場，連接賣茶郎的【數板】。
原劇第二場《勸郎賣茶》在同一個場次結束第二場，而改編將姑嫂和賣茶郎分為上下場次，添加更充分的連接性。這樣的安排呈現處理，接近大戲前後連結性的方式，成為讓原劇獨立作品的小戲，延伸為大戲的手法之一。在改編值得一提的是連接性編制上，劇中人物張玉荷結尾還不忘交待著要與下一段的主角大哥張文賢，大嫂劉繡屏一同出發，讓張文重這對夫妻別忘了在渡船頭碰面的時間，並歡喜的下場，改編讓劇中只有一個小姑的人物編制，使用角色人物交代劇情走向的將《送郎挷傘尾》的場次編排，安排在大哥大嫂兩夫妻角色人物身上，便平均了劇中人物的出場場次。
第四場《糶酒》為改編劇本一部分的改編巧思，原劇敘述張三郎離鄉背井出外去賣茶，賺到錢後，走到街上酒館喝酒，和酒大姊互相打情罵俏一段，充滿戲謔的氣氛，再接著《勸郎怪姐》張三郎出門賣茶，終日流連酒店，三年未返家，一日接獲家書即催返家，三郎不得已決定回家，臨行前與酒大姊兩人互相道別。原劇的第四場為改編劇本的第五場，改編劇本為小兒子張文華因到酒家後，迷上酒家女子徐花嬌及徐秀嬌，和酒家兩姊妹互相打情罵俏一段，但並未讓此角色接獲家書即催返家，改編劇本在此場次結束張文華的訊息並留下伏筆。

表2-1-8劇情架構不同處分析表四劇名
不同之處

	
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	人物
	張三郎、酒大姊、酒小妹
	張文賢、劉繡屏、張玉荷

	地點
	正廳（八字）[footnoteRef:80] [80: 八字，為戲曲舞台一桌二椅傳統擺設之一的名稱，兩張椅子面對觀眾，放置桌子的兩側各一張轉向桌子45度角，通常場景代表房間、大廳、酒家等等。] 

	正廳（兩椅靠桌）

	轉換場方式
	暗場
	張玉荷拉劉繡屏下場

	第四場
	《糶酒》
	《送郎挷傘尾》

	第五場
	《勸郎怪姐》 剔除
	《糶酒》


(右表為參見鄭榮興《台灣客家三腳採茶戲研究》附錄文本彙整、左表兄弟賣茶劇本文本彙整)

就如前面所提，增加《母親病危》、刪減《勸郎怪姐》，改編接續的劇情向下發展。張玉荷出場後先告知二哥張文重有願意出門賣茶，且詢問從第二場就再也沒出現的張文華去處，經過大哥說明張文華早已一人前往渡船頭等待，所以急迫出門，改編在此段使用角色對白交代人物去向後就與原劇也就大同小異了，同樣是不捨之情油然而生的送郎出門賣茶，到了結尾準備【綁傘尾腔】時，張文重在幕後旁白要大哥快快上船，讓大哥應有充分的理由匆忙下場，呼應原劇張三郎被朋友在幕後旁白催促離開。原劇與改編對於在旁白部份上比較出在不同的角色有著不同的呈現，旁白角色有各自合理性的存在。
改編第五場為《糶酒》，原劇為《勸郎怪姐》，原劇第五場的安排式說明酒館的酒大姊送張三郎回鄉時的途中，張三郎與酒大姊一路上互相笑謔勸怪的場景，或許因為對《兄弟賣茶》連接劇情及時間上限制或是其他因素考量，改編將《勸郎怪姐》部份刪減。可見改編恰與原劇都以七齣來說明賣茶郎的故事，但其實改編將原劇劇情做為基底的戲齣只有六齣。在改編《糶酒》的橋段，和原劇其實沒有什麼太大的差異，改編劇中除了沒有和原劇一樣有酒大姊挽留的劇情一段，其餘的劇情呈現，改編和原劇幾乎大同小異沒有什麼大幅度的變化。
第六場《茶郎回家》，原劇敘述張三郎出門賣茶經年未返，接獲家書催促，兼程返鄉，到了家中，在自家門口叫喚妻子、妹妹，由於已近深夜，姑嫂二人不確定叫門者身分，遲遲不敢開門，只好問起當年分別情形，張三郎回答無誤，才得入家門。改編劇本的《茶郎回家》與原劇沒有太大的差異，不同之處於改編劇本對原劇的延伸，增加劇中角色結尾的交代，張文賢竟報喜前頭《糶酒》場次中埋下伏筆的張文華娶了兩位酒大姊，並準備產下一子，大家歡喜慶賀。

表2-1-9劇情架構不同處分析表五劇名
不同之處

	
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	人物
	張三郎、妻子、妹妹
	張文賢、張文重、劉繡屏、孫慧蓮、張玉荷

	地點
	正廳（小坐）
	正廳（小坐）

	轉換場方式
	暗場
	眾人下場

	第六場
	《茶郎回家》
	《茶郎回家》


(右表為參見鄭榮興《台灣客家三腳採茶戲研究》附錄文本彙整、左表兄弟賣茶劇本文本彙整)

從第五場開始，原劇及改編的劇情呈現幾乎沒有太大的變化。原劇的劇中人物從第一場到第七場，主要角色都以一丑二旦為主，所有唱詞都以此三人做分配，呈現一丑對二旦的舞台演出。在改編劇本中因為人物的延伸，每組的角色戲份幾乎都是平均分配呈現，在《茶郎回家》場次中，改編以原劇的基底劇情，在使用唱詞及對白上，平均分配每一角色的戲份。就此場來說，在後段洗涼部分，[footnoteRef:81]分配在大嫂劉繡屏的角色招呼兄弟二人下場進去洗臉，說明已將洗臉盆都已經準備好，眾人歡喜下場。改編因劇情角色延伸關係，除非像劇本當中《母親病危》這一場次有劇情的需要，在第五場、第六場、第七場的改編劇本裡，說白部分沒有刻意增加且刪減唱詞，並將原劇劇本裡嫂嫂一人的台詞，平均讓改編角色裡的大嫂、二嫂、小姑三人的台詞做為分配，不論說白是否刻意增加，在兩者場次劇情收尾處理方式，原劇屬於獨立場次的方式段落式結束，改編以接續方式連續到下一場收尾此場。 [81:  請見附錄改編《兄弟賣茶》劇本內容。] 

第七場《盤茶盤賭》原劇敘述出外賣茶多年的張三郎回家後，妻子問起賣茶錢，三郎支吾其詞，妻子惱火，認定是賭錢輸光了，盤問經過。三郎為轉移話題而問妹妹，妻子在家情形，不料，小姑趁機說起嫂嫂是非，氣的嫂嫂跑回娘家。三郎自知理虧，和妹妹到岳家求妻子原諒，將妻子揹回，一家團圓。改編劇情到第七場時，角色的分配轉向二哥張文重，在詢問之下卻完全沒有賺到錢，二嫂孫慧蓮上前盤問，當張文重要無言以對時，沒想到妹妹張玉荷突然出現誣賴二嫂與隔壁李三有染，孫慧蓮聽到後傷心欲絕下場。緊接《盤茶盤賭》後段，與原劇不同之處孫慧蓮還未回娘家之前，張文重求孫慧蓮留下，張玉荷像孫慧蓮道歉，王氏及大嫂劉繡屏出來勸解，張文重得到孫慧蓮原諒，大家和樂一家團圓。
[bookmark: _Toc459662425][bookmark: _Toc460024118]
表2-1-10劇情架構不同處分析表六劇名
不同之處

	
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	人物
	張三郎、妻子、妹妹
	王氏、張文賢、張文重、劉繡屏、孫慧蓮、張玉荷

	地點
	正廳（小坐）
	正廳（小坐）

	轉換場方式
	和妹妹到岳家求妻子原諒，將妻子揹回，一家團圓。
	王氏、劉繡屏勸和，眾人皆大歡喜完結

	第七場
	《盤茶盤賭》
	《盤茶盤賭》


(右表為參見鄭榮興《台灣客家三腳採茶戲研究》附錄文本彙整、左表兄弟賣茶劇本文本彙整)

以上表格可見人物及轉換場方式不同，在原劇劇情中，嫂嫂被張三郎及妹妹言語氣回娘家，張三郎及妹妹決定請嫂嫂回家，雖然劇情的簡介為張三郎和妹妹到岳家求妻子回家，但是演出方式呈現是以妹妹下場拉嫂嫂出場，後張三郎將嫂嫂揹起，之後歡喜結尾。在改編的劇情中，劇情雖然大同小異，但因為人物的延伸，所以呈現方式還是有所差異。在改編劇情裡，此場次開頭說明王氏在兄弟出遠門賣茶的這幾年身體好轉，見到張家兩兄弟回轉家中，加上大哥對張文華夫妻有喜之事報喜非常的歡喜，劇中大哥張文賢將剩餘盤纏及做生意所賺來的錢全盤拿出孝順王氏，眾人歡喜並交代下場入內吃飯，等眾人下場後，孫慧蓮見張文重一毛錢都未拿出，盤問張文重茶錢下落，而張文重被孫慧蓮盤問到無話可說時，張玉荷出場為哥哥辯駁，說明嫂嫂的是非，孫慧蓮一氣之下下場準備包袱，大嫂出場見情勢不對，喊換眾人出場，勸和孫慧蓮留下，之後孫慧蓮原諒，一家人歡喜和樂團圓。以上分析可見，改編延伸出原劇另一個盤問的動機，原劇人物嫂嫂在劇中是直接詢問茶錢，而改編在劇中，孫慧蓮見大哥張文賢將茶錢全盤拿出，而自己丈夫一毛錢都未提起，所以盤問，雖然兩者都是《盤茶盤賭》的劇情，但兩者在第七場的呈現方式卻是用不同的方式切入盤問，在此也是平均的將此場戲份分配給張家的第張文重這對夫妻，呼應在前面所提出改編在人物分配上面改編的平均分配的說法。
原劇「張三郎賣茶」及改編《兄弟賣茶》兩者劇情走向從以上分析，依序場次編排可見原劇轉型改編的過程中原有之特色：
(1) 原劇在劇情人物編排中，除《上山採茶》此場次之外，其它場次都設定有著一丑二旦角色的人數限制。
(2) 原劇屬於段落型呈現，前場與後場中間的關聯性可依觀眾的想像空間來決定相關性，串聯方式比較偏向觀眾自己主觀的的思想而串聯，但在劇本對劇情的交待而言，是屬於不清楚的，且模擬兩可的。雖然原劇在劇情結尾使用不清楚方式作為呈現，但這也是「張三郎賣茶」系列小戲能夠成為獨立作品的原因之一。此原因說明模擬兩可且皆大歡喜的結尾對獨立小戲來說是重要的，讓觀眾想像的關聯性空間越大，在下一場的劇情交代也越能自由的發揮。以對照兩者的場次結尾方式分析，瞭解原劇在獨立小戲串聯呈現的優勢，及改編改變原劇原有的優勢，將獨立小戲延伸為一項更完整的獨立作品呈現舞台，在場次的結尾連接相關性決定出不同的獨立作品。雖然改編並沒有將原劇所有系列小戲編入在劇情中，但以原劇的劇情當作劇情基礎，增加劇情內容轉變原劇劇情延伸，可見傳統系列小戲的劇情對當代客家大戲的影響，讓改編延伸發展更多元的賣茶郎的故事。
(3) 原劇在場次編排中，在劇情中說白、唱腔的編制裡，前場與後場沒有直接的相關性，共通點除人物角色設定及「賣茶」環繞劇情共通發展，可論為單一性質演出，每場次都以「獨立」性場次的舞台呈現，以折子段的方式進行劇情發展。
從以上3點可整理出原劇在劇情走向上的獨特性，從分析可見原劇有著很大的改編空間，改編以原劇的段落型呈現的劇本作為基底，將小戲串編轉型，讓角色人物延伸、說書人連接及劇情的串聯，統整出大戲的框架。在原劇轉型的過程裡，可見原劇轉型後改編對於原劇的影響，以下為影響後的統整：
(1) 改編延伸出原劇的角色，並將原劇劇中角色的台詞及唱腔平均分配給改編延伸的角色人物。
(2) 改編每場次開頭以「說書人」的方式呈現採茶戲「棚頭」數板的獨特開頭表演形式外，也連接到下一場的開頭，或是已在前場清楚交代下一場動機，形成每一段的連結性，前場與後場有著充分的相關性，形成一整體感的過程。
(3) 改編在劇中留有伏筆，在劇中每一個角色在劇中走向都交代清楚，比較沒有讓觀眾將自己主觀的的思想而串聯的編排。
觀看原劇轉型改編之間過程的價值所在，從分析中發現改編對原劇微妙的轉變，同樣以「茶」為主題、以「賣茶郎」為主要角色，但兩者劇情出發動機不同，原劇以經商這樣的動機做為劇情發展的方向，而改編卻將經商的動機化為為家中分擔家計而做為劇情發展方向，在改編《母親病危》一幕為劇情走向動機。兩者都以「茶」延伸出平常生活的情節，形成劇情發展，但改編將原劇原有的劇情做為延伸，將原劇賣茶郎平常的生活情節分化為三個角色，並由三個角色將賣茶郎的故事劇情串連在一起，從劇本分析的角度切入來看，這樣的改編與原劇之間可說是「質」與「變」的可妙之處。


[bookmark: _Toc407633397][bookmark: _Toc460024043]第二節 唱念文字之比較分析
原劇「張三郎賣茶」及改編《兄弟賣茶》除劇情走向分析瞭解其價值外，可從原劇與改編之間詞句改編上探討原劇對唱腔詞句、說白原有的特色及在改編後產生出的價值性。前一節筆者稍微提出改編在詞句將原劇本部分唱腔刪減及對白縮減的部分，本節將改編對於原劇的唱腔刪減及對白縮減，以場次做為比較分類，對照「張三郎賣茶」及《兄弟賣茶》原劇與改編後的詞句彙整，探討改編對原劇作的刪減及增加其價值性。
因本節所探討分析對象為兩者劇本詞句、對白、文字分析對照，本節以兩者文本較為相像之處做為討論範圍，換言之，除非兩者比較中必要說明，依據兩者劇本比較，兩者在劇本文字上編寫不同或改編將原劇原有之唱腔詞句、說白因劇情需求進行微修改、微增加部分納為本節之研究分析範圍。
本節分析以影音資料中演員所說對白、詞句為本節探討之範圍，影音資料中附件字幕如與影音資料中演員所對白、唱詞有不符現象，以影音資料為第一採用。
以下比較不相同部分以字元框線框出，做為重點比對。改編刪減部分，在原劇與改編對比中，原劇會以底線畫入，說明改編採用原劇唱詞重點畫線。改編與原劇如有唸法不同，會以雙底線畫入，說明改編與原劇唸法不同點畫線。
1、 《上山採茶》
　　第一改編與原劇一樣以【數板】的方式做為棚頭，但改編的【數板】內容是和原劇不同的。[footnoteRef:82]【數板】過後的自我介紹，因角色有異，原劇以劇情本身主角張三郎進行自我介紹，而改編較現代化，跳脫按照戲中情節介紹身份背景的傳統方式，以現代說書人在戲曲學院做科生的角色進行自我介紹。續接採茶眾女群[footnoteRef:83]部分原劇女群以「單純到了茶園採茶」為動機，改編則有安排突顯女群中兩位女性「蘭妹」及「菊英」角色對白，表示對於主角張文賢有好意，之後打鬧下場。接著原劇中採茶眾男群在【東勢腔山歌】中有12句唱詞，而改編將唱詞縮減為8句，少了原劇一段。接著採茶男群與採茶女群會面時，原劇在男群中有著「阿才哥」一個角色與張三郎一同唱山歌戲弄眾女群，改編在男群中也特別突顯一位男性「阿旺」和眾男群一起戲弄「蘭妹」及眾女群，原劇男眾與女眾分別對了2次的山歌（四首【老山歌】），改編只對了1次（兩次【老山歌】），而改編採用了原劇【老山歌】的第一段，在第一段【老山歌】原劇與改編可看出歌詞上顯些異處： [82:  參考附錄對照]  [83:  眾女群、眾男群。主角旁以群體形式出現或以次要角色編制的群體所稱。] 


[bookmark: _Toc459662426][bookmark: _Toc460024119]表2-2-1【老山歌】唱腔比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	阿妹上排哥下排，沒事伸手來惹我；
阿哥實在無曉得，分妹就來教壞我。
	阿妹上排哥下排，沒事伸手來惹我；
實在阿哥無曉得，完全分妹教壞我。



兩者做為對比，唱詞中稍許有些不同，兩者在第三句及第四句有些差異，第三句「阿哥實在」、「實在阿哥」兩者唱詞顛倒，雖略有差異，但詞句意思相同。第四句原劇「分妹就來教壞我」和改編「完全分妹教壞我」，前者和後者看似詞譯差不多，但以文字作為探討，顯些有別。按照兩者比較切入，改編的部分其實與原劇大約大同小異，以客家話唸詞唱出的順暢度，其實也是差不多的。
原劇與改編在【十二月採茶】唱詞中，原劇分為5段唱腔，改編只有4段，兩者有些不同之處：

[bookmark: _Toc459662427][bookmark: _Toc460024120]表2-2-2【十二月採茶】唱腔比較表
	分段
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	二月
	同妹愛採海棠花
	同妹愛戴海棠花

	四月
	同妹採茶入間房
	同妹牽手入間房

	＿＿
	綾羅帳好風光
	同郎說好風光



以上表格可見，原劇與改編在【十二月採茶】唱詞中的不同之處，明顯的文字唱詞差別。而從以上比較分析可整理出《上山採茶》原劇與改編相較對比之後分下列幾點：
(1) 原劇以劇中人進行自我介紹，改編角色為說書人以現代化自我介紹。相同之處都以【數板】進行棚頭開場。
(2) 原劇都以群體為主，獨「阿財哥」此單一次角和主角獨立對白，隨演員安排個人說詞分配。改編另編排「蘭妹」、「菊英」、「阿旺」等角色對白，並將特定說白分配給有姓名的角色，其餘散詞例「顛狗、顛狗…」、「跟他拚、跟她拚…」其餘沒有在文本上的對白說詞分配給其餘男眾、女眾，為另一種起鬨的效果。
(3) 原劇進入【十二月採茶】後，共分為5段，四月唱完後，在結尾安插一段十月採茶的唱詞做為收尾，唱詞說明採完茶葉準備回家。改編在【十二月採茶】的部分，只分4段，結尾因劇情需求，以母親病為劇情收尾，取代原劇第5段唱腔。
(4) 【上山採茶】及【老腔山歌】唱詞及唱腔分段改編與原劇相同。
(5) 【東勢腔山歌】改編有唱詞刪減，原劇原為12句唱詞，改編縮減為8句，【老山歌】原劇為女眾唱兩段、男眾唱兩段，改編縮減為個唱一段。明顯改編有著唱腔刪減的劇本更改。
(6) 以上表格比較，改編及原劇在【老山歌】、【十二月採茶】唱詞中，兩者唱詞略微不同，詞譯差不多，但以文字作為探討，顯些有別。
單以向上比較來看，在唱腔字句中可見，原劇使用的詞彙及詞句較有深度性，而改編編制後詞句及詞彙較於簡單且重複。在此可見原劇原貌之美，在此對於改編是否有需要更改詞句打上問號。
二、《勸郎賣茶》
改編第二場，因劇情走向不同，本來前段與原劇沒有比較的必要，但在此幕後段有《勸郎賣茶》前段唱腔的連結，故此段採用改編《母親病危》後段開始做兩者的比較。原劇在《勸郎賣茶》開場以兩段【紗窗外】進行，說明自己的夫郎張三郎沒有要賣茶打算，後請出小姑，想請小姑一起相勸張三郎出門賣茶，而改編編制此幕在眾人離場後，孫慧蓮發現張文重沒有想要去賣茶的意願，請張玉荷留下幫忙勸說，在兩者編制的小姑說白當中，略微有些不同之處：


[bookmark: _Toc459662428][bookmark: _Toc460024121]表2-2-3《勸郎賣茶》對白比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	三郎妻（白）：小姑阿！茶是已經做好了，姑嫂一起去相勸你阿哥外鄉去賣茶。
小  姑（白）：嫂嫂說的有理，有心採茶就沒心賣，家中生活要靠何人？不免姑嫂到前堂，去找阿哥賣茶就是。
三郎嫂（白）：共同來去
小  姑（白）：來去呀
	孫慧蓮（白）：小姑！明天大哥與文華就要出外去賣茶，不過你二哥梅要出外賣茶的打算，我想不如明天我們共同相勸你哥去賣茶，你看怎般？
張玉荷（白）：恩！二嫂說的有理，有心採茶無心賣，家中生活要靠何人？大哥出外去賣茶，二哥應當一起幫忙就是。
孫慧蓮（白）：好！我們一起來去勸你阿哥



以上對白「有心採茶無心賣，家中生活要靠何人？」兩者這句是相同的，兩者都要勸夫郎/哥哥去賣茶為主要的動機，因劇情走向不同，所以對白中的稱呼及相勸時間、地點也有所不同，原劇在【紗窗外】唱腔後，清楚說道「不免姑嫂到前堂，去找阿哥賣茶就是」，與下一段做為連貫，而改編更改為「我想不如明天我們共同相勸你哥去賣茶，你看怎般？」只清楚交代是明天，但並未說明時間和地點，改編以「明天」相勸張文重去賣茶做為收尾，連結下一場帶入《勸郎賣茶》。以觀眾的角度想像，順勢的按照劇中角色人物所說，下一場時間點為「明天」，所以筆者才將《勸郎賣茶》分為上段及下段來解說，在此改編與原劇有著相對呼應的編排，不同的劇情發展著，卻是同樣的動機而進行劇情。
原劇的【紗窗外】原有4段，前兩首結束中間一段三郎嫂與小姑的對白，之後接著後兩首兩人共唱。改編將【紗窗外】更改為2段，納入原劇後兩首【紗窗外】唱腔。因劇情關係，唱詞略微不同：

[bookmark: _Toc459662429][bookmark: _Toc460024122]表2-2-4【紗窗外】唱腔比較表
	「張三郎賣茶
	《兄弟賣茶》

	九月採茶桂花香，一籮採了又一籮；
四向山頭都摘過，三人採茶回家鄉；
三妹採來嫂嫂來做哥賣茶，
各種各色名傳揚。
姑嫂雙雙入間房，我勸哥來嫂勸郎；
要想父母年又老，堂堂男兒要擔當；
自知家貧無財無產無銀兩，
靠賣茶養活親娘。
	九月採茶桂花香，一籮採了又一籮；
四向山頭都採過，三人採茶回家鄉；
三妹採來嫂嫂來做哥賣茶，
各種各色名傳揚。
姑嫂雙雙入間房，我勸哥來嫂勸郎；
要想母親年紀老，堂堂男兒要擔當；
自知家貧無財無產無銀兩，
靠賣茶養活親娘。



從以上唱詞中，唱詞裡的文字略微有不同，但其實字義都是差不多的。「要想父母年又老」、「要想母親年紀老」因劇情的關係兩者對於雙親的用法會所改變從唱詞就可知道劇情中對於雙親的交代。
續接下一段原劇和改編的【數板】內文一至相同，兩者不同於將【數板】分配於不同的角色，原劇分配為張三郎，【數板】結束接著自我介紹，交代不出門賣茶的原因。改編讓說書人以【數板】做為棚頭，接著介紹劇情走向，將《勸郎賣茶》此場劇情引出帶入。兩者同樣以【數板】為開頭，內文中原劇與改編所詮釋的念白有著兩處的差異：

[bookmark: _Toc459662430][bookmark: _Toc460024123]表2-2-5《勸郎賣茶》對白比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	張三郎（白）：【數板】
沒空真沒空，食飽走西東，本庄沒頭路，走到廈門並廣東。……有日對介胡同過，看到兩介人，挪介挪、舂介舂，打到大嬤空。……婦人家較囉嗦，一張嘴子聶聶動，開生來罵就他老公。……害我聽到呀孝道不會動來不會動。
	說書人（白）：【數板】
沒空真沒空，食飽走西東，本庄沒頭路，走到廈門並廣東。……有日對介胡同過，看到兩介人，拖介拖、舂介舂，打到大嬤空。……婦人家較溚滴，一張嘴子聶聶動，開生來罵就他老公。……害我聽到呀笑到不會動來不會動



原劇的內容中，此段說明張三郎看見別人在打架，所以「看到兩介人，挪介挪、舂介舂，打到大嬤空」「挪」有移動、搓揉的意思[footnoteRef:84]，音為[no11]，而改編內容中，「看到兩介人，拖介拖、舂介舂，打到大嬤空」使用的字為「拖」，有牽引、拉、拽的意思[footnoteRef:85]，音為[t’o31]。兩者其實都有差不多的意思，都以形容動作形容，如果以打架來說，「挪」字筆者認為使用「拖」字較為符合，在字義上與打架的動作較為相近。另一處的「婦人家較＿＿」唸法不相同，兩者原劇為「囉嗦」，改編為「溚滴」，雖然改編創作為現代作品，但在此處對於客家話的詞彙來看，改編所使用的詞彙就較接近古老話，兩者字義都是相同，相較之下，原劇的詞彙使用「囉嗦」比較恰當，「答滴」雖然較接近古老話，可表達的意思範圍較廣，主要詞彙說明指做事情的態度拖拖拉拉，較意謂拖泥帶水的意思，而囉嗦就是字面上所見，範圍僅在說話這一部分，意謂瑣碎話語較多且重複性質較高的意思。所以筆者認為原劇的唸法使用較為恰當。 [84: 《漢典》。挪：移動，從一處移到另一處的意思。]  [85: 《漢典》。拖：牽累、牽制、拉扯等意思。] 

在【汕頭山歌】的橋段裡，三人對唱的部分原劇有10段唱腔，在改編裡編改為4段，兩者在大同小異的4段唱腔中，有較不相同的地方：

[bookmark: _Toc459662431][bookmark: _Toc460024124]表2-2-6【汕頭山歌】唱腔比較表
	「張三郎賣茶
	《兄弟賣茶》

	三郎嫂(唱)：哎!三郎啊!
一杯米酒說郎聽，我郎莫嫌米酒淡；
雖然酒淡人意好，千斤茶擔也著行。
哎哎哎哎哎哎哎，百斤茶擔也著行。
張三郎(唱)：好賢妻!
承蒙賢妻酒不淡，啉落肚中不怕冷；
好酒飲落慢慢醉，夫妻之間也著行。
哎哎哎哎哎哎哎，夫妻之間也著行。
三郎妹(唱)：
兩杯酒來十里香，阿哥飲了出外洋；
希望阿哥茶價好，賺多錢銀轉家鄉。
哎哎哎哎哎哎哎，賺多錢銀轉家鄉。
張三郎(唱)：好老妹!
得蒙賢妹十里香，阿哥飲了出外洋；
總要阿哥茶價好，轉時買個梳頭箱。
哎哎哎哎哎哎哎，轉時買個梳頭箱。
三郎妻(唱)：
我郎賣茶為家窮，你去賣茶各西東；
低頭問郎一句話，此去賣茶幾秋冬。
哎哎哎哎哎哎哎，此去賣茶幾秋冬。
張三郎(唱)：
為了謀生到外洋，賢妻不要按悲傷；
家中之事姑嫂做，女人意志要堅強。
哎哎哎哎哎哎哎，女人意志要堅強。
	孫慧蓮(唱)：文重啊!
一杯米酒說郎聽，我郎莫嫌米酒淡；
雖然酒淡人意好，千斤茶擔也著行。
哎哎哎哎哎哎哎，千斤茶擔也著行。
張文重(唱)：好賢妻!
承蒙賢妻酒不淡，食落肚中不怕冷；
好酒飲落慢慢醉，夫妻之間也著行。
哎哎哎哎哎哎哎，夫妻之間也著行。
張玉荷(唱)：
二杯酒來十里香，恭送阿哥到外洋；
希望阿哥茶價好，賺多錢銀轉家堂。
哎哎哎哎哎哎哎，賺多錢銀轉家堂。
張文重(唱)：______
得蒙賢妹十里香，阿哥飲了出外洋；
總要阿哥茶價好，轉時買個梳頭箱。
哎哎哎哎哎哎哎，轉時買個梳頭箱。
張玉荷(白)：多謝阿哥!
張文重(白)：多謝阿哥!
孫慧蓮(唱)：
我郎賣茶為家窮，鴛鴦拆散各西東；
低頭問郎一句話，此去賣茶幾秋冬。
哎哎哎哎哎哎哎，此去賣茶幾秋冬。
張三郎(唱)：
為了謀生到外洋，賢妻不要按悲傷；
家事姑嫂同心做，女人意志要堅強。
哎哎哎哎哎哎哎，女人意志要堅強。



從以上表格可見，兩者少許用詞較為不同，雖用詞都皆為大同小異，但可比較出改編所編改過的用詞較有修飾，而原劇較為白話。原劇第一段「千斤茶擔也著行。哎哎哎哎哎哎哎；百斤茶擔也著行。」比較改編「千斤茶擔也著行。哎哎哎哎哎哎哎；千斤茶擔也著行。」兩者在重複尾句詞與的呈現，在此改編重複兩次相同的尾句，讓人感覺有層層交疊的感覺。原劇將重疊句降為百斤，在詞面上，感覺有降層的感覺，以此比喻來說，改編修改了原劇在此尾句的不足。兩者在此段第二段三郎妹所唱的「兩」杯酒，跟張玉荷唱的「二」杯酒，很明顯以客家話來說，「兩」字屬於客家話常用說法，而「二」放置在單位上是不屬於常用客家話使用的說法，在此原劇的詞語較接近客家常用語。此段第四段，原劇「你去賣茶各西東」，改編「鴛鴦拆散各西東」，原劇較為白話，而改編這劇改編較於有意境的感覺，添加了原劇所沒有的部分，壤原劇影更進一步表達此句的情感。
【汕頭山歌】結束後，改編突破傳統的暗場方式，以與後台互動的方式編入劇情並結束收場。
從以上對比分析可整理出《勸郎賣茶》原劇與改編相較對比之後分下列幾點：
(1) 原劇與改編在此段裡【紗窗外】唱腔前後對白說明劇情走向，可兩者使用不同的劇情發展，用同樣的動機而進行劇情。
(2) 原劇【紗窗外】原有4首，前兩首結束後，安插三郎嫂與小姑對白，再接後兩首兩人共唱。改編將原劇【紗窗外】刪減為2首，納入原創後兩首【紗窗外】唱腔。
(3) 原劇和改編【數板】內文一至相同，兩者【數板】分配於不同的角色，原劇分配為張三郎，【數板】結束接著自我介紹，交代不出門賣茶的原因。改編讓說書人以【數板】做為棚頭，接著介紹劇情走向，將此場劇情引出帶入。
(4) 【汕頭山歌】三人對唱的部分原創原有10段唱腔，改編裡刪減為4段，而兩者在大同小異的4段唱腔中，使用詞彙微有不同。
三、《送郎挷傘尾》
原劇第三場與改編第四場開場都是一樣，且此段沒有【數板】做為棚頭，以旦角先出場說話之後接著送郎橋段，以下表格分類可見改編大幅刪減唱段：

[bookmark: _Toc459662432][bookmark: _Toc460024125]表2-2-7《送郎挷傘尾》唱腔段落比較表
	
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	【送郎老腔】
	分為8段
	刪減為4段

	【老腔平板】
	分為5段
	刪減為4段

	【改良平板】
	分為4段
	完全刪減

	【送郎腔】
	分為8段
	刪減為4段

	【挷傘尾腔】
	分為1段
	與原劇相同



此段《送郎挷傘尾》與其他折子段相較之下，劇情內容大約都是以唱為主，對白較少。以上從筆者整理出此段總唱腔段數依序分類可見，改編幾乎將原劇唱段所有部分減半。呼應筆者前面所說因可能改編所設計的框架走向歸屬客家大戲的框架呈現，無法將原劇所有唱腔呈現，只能將非重點唱腔刪減，將經典唱詞做為主要內容。而在所有的唱腔裡，原劇與改編所唱唸的詞語及文字也有所不同，依序比較，可見文字中的差異：

[bookmark: _Toc459662433][bookmark: _Toc460024126]表2-2-8【送郎老腔】唱腔比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	送郎拿傘出廳堂，祖宗面前來燒香；
一來庇佑家中事，二來庇佑我郎出外鄉。
	送郎拿傘出廳堂，祖宗面前來燒香；
一來保佑家中事，二來保佑出外鄉。



而在此表格中，原劇所唱的第一句「送郎拿傘出廳堂」，「拿傘」唸[na11 za24]，而改編為[k’ia11 za24]，其實兩者在字面上，都使用了國語「傘」字，以客家話來說要使用「遮」，來代表此字。原劇在最後一句增加了「我郎」，而改編沒有。兩者在「庇佑」及「保佑」的字面比較上，兩者都屬於希望神明保佑的意思。

[bookmark: _Toc459662434][bookmark: _Toc460024127]表2-2-9【老腔平板】唱腔比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	三郎嫂(唱)：
送郎賣茶出遠門，手拿點心送夫君；
行一步來停一步，目汁似泉實難忍；
夫正夫，濕透兩條圍身裙。
張三郎(唱):
今日賣茶出遠門，一天四角起秋雲；
無奈家貧難過日，無財無產無孔兄；
妻正妻，結條褲帶出遠門。
	劉繡屏(唱):
送郎賣茶出遠門，手拿點心送夫郎；
行一步來停一步，目汁似泉實難忍；
夫正夫，濕透兩條圍身裙。
張文賢(唱):
今日賣茶出遠門，一天四角起愁雲；
無奈家貧難過日，無財無產無兄長；
妻正妻，結條褲帶出遠門。



此表格內文可見，改編部分第一段第二句「郎」沒有壓到韻，對於改編來說並沒有因為改編的關係而將原劇的詞句修改的更好，反而沒有壓到韻。在第二段原劇與改編「秋」雲、「愁」雲，此段改編的愁字可讓人感受是非常心情十分惆悵，這一改變有表達出文字上的心情。「無孔兄」、「無長兄」，可見兩者的使用的詞是不同意思的。「孔兄」代表「錢」的意思，「長兄」說明為「家中大哥」的意思。有此可見，改編在詞句上的編改，與原劇比較切入，原劇的詞句不論是押韻或是文字意思表達，都有原意之美。改編在一些詞彙上修改的相當不錯，有將原劇原本沒有的文字意境以另一個文字或是詞彙表達出來，這次改編有到達將原劇改編更好的地方。

[bookmark: _Toc459662435][bookmark: _Toc460024128]表2-2-10【送郎腔】唱腔比對表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	三郎妻(唱):
夫郎賣茶到外鄉，夫妻往日甜過糖；
昔日有夫嫌夜短，今日無夫嫌夜長。
張三郎(唱):
賢妻何必淚汪汪，男兒立志在四方；
來日你夫賺錢轉，好比織女會牛郎。
三郎妹(唱):
阿哥賺錢莫遲歸，前面朋友會相催；
來時送哥不知遠，轉時孤單獨自回。
張三郎(唱):
賢妻要歸緊好歸，朋友喊船緊相催；
姑嫂帶著做伴轉，和和氣氣莫事非
	劉繡屏(唱):
夫郎賣茶到外鄉，夫妻往日甜過糖；
昔日有夫嫌夜短，今日夫走嫌夜長。
張文賢(唱):
賢妻不必淚汪汪，男兒立志在四方；
來日你夫會賺錢，好似織女會牛郎。
張玉荷(唱):
阿哥賺錢莫遲歸，前面文華緊相催；
來時送哥不知遠，轉時孤單獨自回。
張文賢(唱):
賢妻要歸緊好歸，老弟喊船緊相催；
姑嫂帶著做伴轉，和和氣氣莫事非



此表格內文對比中，原劇與改編在唱詞中些許的不同，除第四段和第三段因為劇情關係而改變唱詞，其餘第一段及第二段「無夫」、「夫走」，「賺錢轉」、「會賺錢」，「好比」、「好似」等等詞語，詞義雖都是差不多，但可見改編的詞句有些較於文雅，有些原劇的詞句較有含意。
續接進入尾聲，【送郎腔】與【挷傘尾腔】之間有一段對白，原劇有呈現，但改編沒有編排在其中的一句台詞，在三郎嫂與張三郎進行拉動作時，張三郎將妻子推開，並說：「張三郎（白）：捨不得嬌妻，做不了好漢，請了！」之後下場，續接【挷傘尾腔】。而改編只有一句「請了！」張文賢下場，以照完整度來看，原劇較為完整，交代了張三郎內心所掙扎的話語，所以不忍而離開，雖然改編刪減到只剩兩個字，讓張文賢在無有其他言語用情緒表達上有表達出於心不忍的心情，但欠缺了原劇原有的完整度。而兩者都是以【挷傘尾腔】收場，改編讓說書人講了最後一句話，說明此場結束後做為中場休息。從以上對比分析可整理出《送郎挷傘尾》原劇與改編相較對比之後分下列幾點：
(1) 改編幾乎將原劇唱段所有部分減半。呼應筆者前面所說因改編走向歸屬客家大戲，所以有著時間上限制，無法將原劇所有唱腔呈現，將非重點唱腔刪減，將經典唱詞做為主要內容。
(2) 因此段以唱腔為主要內容，所以兩者比對中都是唱詞為主，些許唱詞除因劇情走向而改變唱詞外，其他部分可見兩者唱詞中還是有不少唱詞是不同的。
(3) 改編因時間考量刪減了許多原劇原有的部分，雖前後有著巧妙的連接，但可清楚與原劇對比出完整度的不足。
四、《糶酒》
此段兩者開頭都以【數板】做為開頭，內文並無太大落差，還是有些許的唸法及詞語不同：

[bookmark: _Toc459662436][bookmark: _Toc460024129]表2-2-11《糶酒》對白比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	張三郎（白）：【數板】
記得真記得，記得舊年五月節，五月落大霜，六月落大雪…拿來推推不得。請到人來扛，扛到城門東…拿來食，食不得…瘸手的跑去偷摘秧，瞨目來看到，啞苟講抓來碰。…駝背出來扛，扛到屋後直直上，暗哺沒睡就遊滿莊。……彈爛一個大醃缸麼大醃缸。
	張文華（白）：【數板】
記得真記得，記得舊年五月節，五月落大霜，六月落大雪…拿來推推不得。請了人來扛，扛到城門東…拿來食，食不得…瘸手的跑去偷摘秧，青瞑來看到，啞苟講抓來碰。…駝背出來扛，扛到屋後直直上，一夜沒睡就遊滿莊。……彈爛一個大醃缸麼大醃缸。



從內文所見，「拿來食，食不得」此劇唸法兩者不同，原劇唸[sia24]，改編唸[st2]，雖只有些許部分不同，原劇詞語屬於古老、白話，而改編較偏文話，從部分詞語的唸法觀看，可瞭解原劇屬於有點屬於撮把戲感覺的隨意性質且無有戲曲框架性質的呈現方式，改編屬於走進劇場並正式且規律的方式做為呈現編排。

[bookmark: _Toc459662437][bookmark: _Toc460024130]表2-2-12《糶酒》對白比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	張三郎（白）：小子！姓張名三郎，流流連連…你看！珍珠瑪瑙節腰頭。吃使兩字不用愁，聽說蘇州有人賣好老酒，何不去蘇州吃上兩杯酒暖暖心，有何不可，帶我快去吃上兩杯酒便了！
	張文華（白）：小子！姓張名文華，流流連連…人家說珍珠瑪瑙節腰頭。吃用兩字不用愁，聽說蘇州有賣好老酒，何不去蘇州吃上兩杯酒暖暖身，有何不可，帶我快去吃上兩杯酒便了！



此表與表三同樣的狀況，只有部分不相同，但從字面上語氣與詞語的呈現，對比出原劇的隨意性及改編的規律性兩者不同編制的風格。

[bookmark: _Toc459662438][bookmark: _Toc460024131]表2-2-13【十二月古人】唱腔比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	張三郎（唱）：
離開家鄉兩三春，日出賣到日黃昏；
春茶夏茶並秋茶，也有凍頂正烏龍；
各位老顧客，也有著涎好膨風。
	張文華（唱）：
離別家鄉兩三春，日出賣到日黃昏；
春茶夏茶並秋茶，也有凍頂正烏龍；
各位老顧客，也有著涎並膨風。


[bookmark: _Toc459662439]


[bookmark: _Toc460024132]表2-2-14【瓜子仁】唱腔比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	酒大姊（唱）：
老妹待在大路邊，有賣燒酒有賣菸；
相公來飲酒，頭家來划拳；
小小生理要現錢，思想起，都郎呀，嘟親哪，咿呀咿嘟喲喲；
小小生理要現錢。
手端瓜子滿盤香，手巾來送有情郎；
相送有情哥，相送有情郎；
食著瓜子想到娘，思想起，都郎呀，嘟親哪，咿呀咿嘟喲喲；
食著瓜子想到娘。
	酒大姊（唱）：
老妹待在大路邊，有賣燒酒有賣菸；
相公來飲酒，老妹來划拳；
小小生理要現錢，思想起，都郎呀，嘟親哪，咿呀咿嘟喲喲；
小小生理要現錢。
手端瓜子撲鼻香，手巾來送有情郎；
相送有情哥，相送有情郎；
食著瓜子想到姑娘，思想起，都郎呀，嘟親哪，咿呀咿嘟喲喲；
食著瓜子想到姑娘。



表格內思想起的「思」原劇與改編唱唸的音不同，原劇為[su24]，改編為[s24]，其餘就如同表格上所見的不同之處。
續接兩位酒大姊自我介紹時，掛好招牌後所唸的對白與改編不同：

[bookmark: _Toc459662440][bookmark: _Toc460024133]表2-2-15《糶酒》對白比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	酒大姊（白）：招牌掛在欄杆上。
酒小妹（白）：引通四方君子來。
酒大姊（白）：招牌掛好了。前面有人講話，必定係來店巷食酒，嗯落去等佢。
	徐花嬌(白):招牌掛向東。
張文重(白):人客走空空!
徐花嬌(白):啐!人客鬧哄哄!你聽前面有人講話，一定是要來我們店食酒，在此等候一時!



除了此段不同之外，在此段對比出改編幅度刪減的段落，可見除了頭尾，改編刪減了其餘中間部分：

[bookmark: _Toc459662441][bookmark: _Toc460024134]表2-2-16《糶酒》對白比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	酒小妹(白):唔係!介系「老」，上好老酒!
張三郎(白):唉唷!講到酒，鼻孔就會扭，喉嚨頭打鞦韆，口水會緊流，唉唷!怎會對聯寫揪按多，看到又一凹一凹，摸到又平平，可惜你識我，我又唔識你，樣般念哪?
酒大姊(白):風吹馬尾千條棉。
張三郎(白):蜂叮尾椎喊可憐。喔!按樣讀介麼，這片又樣般讀呢?
酒小妹(白):水打桃花萬點紅。
張三郎(白)：水打埤頭會穿孔。暗簡單麼介，唉唷!還有一對，愛樣般唸呢?
酒大姊(白):日進千箱寶。
張三郎(白):這是大耕種唷!一日愛燒一千擔草，唉唷!這對呢?
酒小妹(白):時招萬里財。
張三郎(白):我來對了「情哥夜夜來」，這間就對了!
酒小妹(白):嘿!一杯三家醉，酒店十里家，好老酒!
張三郎(白):不見影來只聽聲，這個妹子唔知有幾靓?拿一個銅錢手上跌，聽到這個聲音，沒沒有八成，底背講話暗嬌聲，是男人還是婦人家?
	徐花嬌(白):唔係!介系「老」，上好老酒!
張文華(白):不見影來只聽聲，這個妹子唔知有幾靓?拿一個銅錢手上跌，聽到這個聲音，沒沒有八成，底背講話暗嬌聲，是男人還是婦人家?



而在對後一段【糶酒腔】，原劇原有9段唱腔，改編刪減為2段，且歌詞只採用原劇9段中最前面的兩段「茶子好食口里香，不知茶樹在何方；老妹實言你講，一個龍錢買一兩。食酒要食狀元紅，阿哥生來好笑容；有緣千里來相會，無緣對面不相逢。」改編唱完此2段後收場。從以上對比分析可整理出《糶酒》原劇與改編相較對比之後分下列幾點：
(1) 原劇詞語屬於古老、白話，而改編較偏文話，從部分詞語的唸法觀看，原劇屬於有點屬於撮把戲感覺的隨意性質且無有戲曲框架性質的呈現方式，改編屬於走進劇場並正式且規律的方式做為呈現編排。
(2) 從以上所整理表格來看，此段對白只有部分少許不相同，但從字面上語氣與詞語的呈現，對比出原劇的隨意性及改編的規律性兩者不同編制的風格。
(3) 在表格六可見，改編將其一段切除。前頭在【數板】單場過後，改編因劇情走向關係，安插一段交代張文賢與張文重及張文華三兄弟並未走散，而兩位哥哥讓張文華一人獨自前往酒館的原由，以用劇情說明，並以改編前頭自身安插的劇情補上切除的部分，做為交替。
(4) 對後一段【糶酒腔】，原劇原有9段唱腔，改編刪減為2段，且改編歌詞只採用原劇9段中最前面的兩段做為收場。
五、《茶郎回家》
此段兩者都以【數板】為開頭，原劇由主角張三郎唸完【數板】後進行自我介紹，並說明接到家中書信，準備回家。此段改編由說書人唸完【數板】，並以介紹劇情的方式，將自己融入劇中，變成送信人，將此信送至主角手中，再由張文重說明家中書信內容，此段交代張文華沒有出現的原因，之後兩者以【上山採茶】轉場。

[bookmark: _Toc459662442][bookmark: _Toc460024135]表2-2-17【上山採茶】唱腔比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	賣茶郎子過廈門，廈門接客亂紛紛；
好得今年時運轉，太平無事轉家中。
	賣茶郎子過廈門，廈門接客亂紛紛；
好得今年時運轉，太平無事轉家門。



以4句做為一段來說明，原劇改編的尾句，原劇無有押韻，而改編將詞語變更為有押韻。在此改編將原劇修正，做出改編修改原劇需要改善的角色。續主角回到自家門口喊門，以【陳仕雲】以唱腔的方式做為對話，在此改編的刪減幅度增加，且以原劇所有的14段唱詞拼湊出5段唱詞，唱念之間中間以改編新增唸詞的方式【轉念白】說唱：

[bookmark: _Toc459662443][bookmark: _Toc460024136]表2-2-18【陳仕雲】唱腔比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	三郎嫂(唱):三更半夜誰叫奴家(陳仕雲)，借問你麼啥?
三郎妹(唱):三妹房中來學繡花，哎喲喲，心歡阿哥轉回家!
張三郎(唱):門前鳥雀半天飛(陳仕雲)，不是兄是誰?今日你哥賣茶歸，哎喲喲，心肝妹丟忒你真食虧。
三郎妻(唱)：
日裡唔歸夜裡歸(陳仕雲)，到底你是誰?半夜驚人說事非，哎喲喲!新歡喜敢是我郎回!
張三郎(白):唔會差啦!
張三郎(唱):府裡下船正五時(陳仕雲)，老實講你知，遇著朋友講暗裡，哎喲喲!好嬌妻正會回來遲。
三郎妻(唱):當初分別何地方(陳仕雲)，請你說端詳，該裡分別是我郎，哎喲喲!姑嫂送你有幾長?……
張三郎（唱）：當初老龍分別去（陳仕雲），我介好賢妻，十里長亭淚淒淒，哎喲喲！心傷悲捨兩分離！
三郎妻（唱）：身房有聽郎喊聲（陳仕雲），仔細問一番，繡鞋踏跟就來行，哎喲喲！心歡喜一步出大廳。
張三郎（唱）：前門喊妻沒應聲（陳仕雲），奈位來所爭，後門喊妹樣沒聽，哎喲喲！心悵望喊我愛樣般。
三郎妻（唱）：前門開來後門開（陳仕雲），愛畀郎轉來，雙門打開郎沒來，哎喲喲！心扉闔害我愛發啄呆。
張三郎（唱）：五更雞鴨腦彩彩（陳仕雲），外面真難挨，蚊仔咬腳癢死我，哎喲喲！心肝妹磨爪又踢蹄。
三郎妹（唱）：蚊仔咬人癢難當（陳仕雲），真係哥回鄉，三妹聽著痛心腸，哎喲喲！心肝阿哥半夜多堤防。
張三郎（唱）：五更過了天大光（陳仕雲），你嫂在何往？害我拍心又拍肝，哎喲喲！阿三妹我係張三郎！
三郎妻（唱）：聽到我夫轉回來（陳仕雲），相親又相愛，一雙玉手把門開，哎喲喲！心想起仙伯會英台。
三郎妹（唱）：阿哥終於轉回家（陳仕雲），三妹喊聲阿哥；
三郎嫂（唱）：接到夫郎笑呵呵，哎喲喲！心歡喜借問郎可好。
	張玉荷（唱）：三更半夜誰叫奴家(陳仕雲)，借問你是麼啥?
張文賢（唱）：今日你哥賣回家，哎喲喲，心肝妹丟忒你會食虧。
孫慧蓮（唱）：日裡不歸夜裡歸(陳仕雲)，到底你是誰?
張文重（唱）：遇到朋友講暗裡，哎喲喲!好嬌妻正會回來遲。
劉繡屏（唱）：當初分別何地方(陳仕雲)，請問你說端詳，哪裡分手是我郎，哎喲喲!姑嫂送你有幾長?……
張文賢（唱）：當初老龍分別去（陳仕雲），我介好賢妻，十里長亭淚淒淒，哎喲喲！心悲傷難捨又難離！
【轉念白】
張文賢（白）：當初是不是送夫去賣茶？
蓮、屏（白）：沒錯！是我送介！
張文賢（白）：今日你夫轉回家，哺娘甲是夫不會差！
張玉荷（白）：阿哥，你說你行的路頭多？
張文重（白）：到今是講話頭多。
張玉荷（白）：想起真真甚奔波；
張文重（白）：想起三聲就沒奈何！
張文重（唱）：五更過了大天光（陳仕雲），你嫂在何往？
賢、重（唱）：害我拍心又拍肝，哎喲喲！哺娘甲我係張文賢（重）！
蓮、屏（唱）：聽到我夫轉回來（陳仕雲），相親又相愛，一雙玉手把門開，哎喲喲！心想起仙伯會英台。
張玉荷（唱）：老妹開門來接哥（陳仕雲），喊聲我的阿哥；
蓮、屏（唱）：接到夫郎笑呵呵，哎喲喲！心歡喜借問郎可好。



筆者將以上對比以重點線整理，可見改編採用原劇的重點唱詞，從14首唱腔改編成為5段，並在中間以念白方式做為情境轉換，筆者認為這是改編對於原劇的濃縮，將不必要且過長的唱詞縮減，縮減傳統沉靜的框架，增加唱詞說白互動。
從以上對比分析可整理出《糶酒》原劇與改編相較對比之後分下列幾點：
(1) 兩者都以【數板】為開頭，原劇由主角張三郎詮釋【數板】。改編由說書人詮釋【數板】，並以介紹劇情的方式，將自己融入劇中，變成送信人，再將此信送至主角手中。
(2) 【陳仕雲】改編的刪減幅度增加，且以原劇所有的14段唱詞拼湊出5段唱詞，唱念之間中間以改編新增唸詞的方式【轉念白】說唱。
(3) 改編採用原劇的重點唱詞，改編對於原劇的濃縮，將不必要且過長的唱詞縮減，縮減傳統沉靜的框架，增加唱詞說白互動。
六、《盤茶盤賭》
此段改編因劇情關係，將原劇張三郎與三郎嫂的兩人的對白分為兩對夫妻詮釋。原劇張三郎一回家被三郎嫂詢問茶錢，因張三郎將茶錢花完，所以尋找藉口不斷推託。而原劇此段，改編編改為張文賢與張文重回家，說明張文華因妻子有孕在身改日回家，張文賢將所有賺來的茶錢全數繳出，並且還帶回了禮物給家裡的人，而張文重妻子孫慧蓮見大哥將茶錢全部拿出，而自己丈夫卻沒有交出半毛錢，眾人離下後，盤問張文重茶錢的去處，此段詢問，正式的進入與原劇相符的重點劇情。

[bookmark: _Toc459662444][bookmark: _Toc460024137]表2-2-19《盤茶盤賭》對白比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	三郎妻（白）：銅盆裝水郎洗面，我郎賣茶走三年，聽講今年茶價好，所有介茶商大賺錢。
張三郎（白）：我介哺娘最一賢，銅盆裝水郎洗面，今年介茶價沒麼介好，賺介嘟嘟做盤錢。
三郎妻（白）：你沒賺錢哪？
張三郎（白）：嘟嘟做盤錢。
三郎妻（白）：你去麼介地方撈我賣茶，一五一十講分我聽。
張三郎（白）：暗樣係嗎？介你就聽著。
	張玉荷（白）：阿姆，不用愁了，阿哥他們回來了！
王　氏（白）：文賢、文重，你們能平安轉來就好！繡屏繡屏哪！面盆水快快拿上來，奔他兩兄弟洗面。
劉繡屏（白）：來了來了！銅盆裝水郎洗面，我郎賣茶走三年，聽講今年茶價好，所有介茶商大賺錢。
張文賢（白）：我介哺娘最一賢，銅盆裝水郎洗面，今年介茶價沒麼介好，這是所有的茶錢。
劉繡屏（白）：茶錢有按多！
張文賢（白）：不單茶錢有按多，我還在很多的禮物轉來。
張玉荷（白）：个、个有我的嗎？
張文賢（白）：別人就做得冇，你呀！就做不得少。
張文賢（白）：來來來！大家跟我來去挑呀！
張玉荷（白）：好好好！來去挑、來去挑！
孫慧蓮（白）：文重！文重！文重，大哥賺到按多錢捏！介你呢？
張文重（白）：唉唷！這次生意不好做，賺到嘟好當盤錢。
孫慧蓮（白）：个你就冇賺錢囉？
張文重（白）：就講賺到嘟好當盤錢咩。
孫慧蓮（白）：什麼！你冇賺錢，你去甚麼地方賣茶，你要詳詳細細跟我講！
張文重（白）：一定要講？
孫慧蓮（白）：我一定要你講！
張文重（白）：介你就聽來。



以上對比可見，改編雖因劇情走向增加劇情對白，但原劇原有的對白無有刪減，反而變成了輔助劇情發展，原劇張三郎與三郎妻的四句對聯，變成了張文賢與劉繡屏的對白，並因劇情發展更改了最後一句。改編將原劇張三郎與三郎妻的衝突點分配給改編張文重與孫慧蓮。雖因劇情增加了對白，但唱腔的部分除了開始刪減，與《茶郎回家》的做法一樣，將原劇原有的【懷胎腔】、【老時採茶】、【渡船腔】等5段曲調26段唱腔，摘入重點唱詞，不論唱詞屬於哪一個腔調，全部整理為10段唱腔，並加入幾項原劇在此段沒有使用的曲調。

[bookmark: _Toc459662445][bookmark: _Toc460024138]表2-2-20【盤茶盤賭】唱腔比較表
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	張三郎(唱):【懷胎腔】
我去賣茶兩三年，有茶好賣定有錢；
轉到屋家沒做燒，開口茶錢不當然。
哎喲哪哎喲
三郎妻（唱）：【懷胎腔】
妾身對你講實言，有茶好賣樣沒錢；
係銅係鐵拿來看，莫來詐狂又炸顛。
哎喲哪哎喲
張三郎（唱）：【懷胎腔】
我妻靜靜聽我言，此次賣茶有賺錢；
賺介錢銀人借去，加三利息放到年。
哎喲哪哎喲喲嘟喲
三郎妻（白）：茶錢拿來………甚麼啊!喊我姑嫂食水過日，你給我聽著!
三郎妻（唱）：【懷胎腔】
你去賣茶兩三年，有茶好賣定有錢；
帽子鞋子麼人做，從頭到尾對奴言。
哎喲哪哎喲喲嘟喲
張三郎（唱）：【懷胎腔】
我去賣茶兩三年，有茶好賣總有錢；
頭上帽子請人做，腳下鞋子係茶錢。
哎喲哪哎喲喲嘟喲
三郎妻（白）：帽子請人做……撈我講道一文不值，給我聽著!
三郎妻（唱）：【懷胎腔】
你去賣茶走他鄉，奴在家中細思量；
孤枕獨棉三年久，和人撈你洗衣裳。
哎喲哪哎喲喲嘟喲
張三郎（唱）：【懷胎腔】
茶擔挑等到各庄，流汗夾被苦難當；
夜夜孤枕並孤床，自家洗來自家燙。
哎喲哪哎喲喲嘟喲
三郎妻（白）：怎會按會呢？……聽著！
三郎妻（唱）：【老時採茶】
你去賣茶走南京，奈位說來奈未眠；
到處都有花嬌女，起沒嬌女來調情？
張三郎（唱）：：【老時採茶】
我去賣茶為家庭，唔成食來唔成眠；
到處都有花柳巷，三年唔曾打單身。
三郎妻（白）：你唔識打單身？……撈我聽著！
三郎妻（唱）：：【老時採茶】
你去賣茶走三年，茶子賣忒樣沒錢；
今日茶錢沒交出，莫怪你妻心按狠。
張三郎（白）：啊！茶錢拿去花光光……真的嗎?你就聽等。
張三郎（唱）：【老時採茶】
我去賣茶過三冬，看你打扮不相同；
面上濃妝胭脂粉，嘛啥撈你整面容。
三郎妻（唱）：【老時採茶】
月光落西日出冬，花沒雨淋照樣紅；
面上擦起胭脂粉，手工做來整嬌容。
張三郎（唱）：【老時採茶】
一張嘴唇兩塊皮，聽你講話又邊移；
手拿蘇州金重扇，何人撈你來題詩？
三郎妻（唱）：【老時採茶】
石壁做屋企對企，火燒不驚生魯萁；
烏鴉來爭阿鵲窩，單層西裝沒套理。
三郎妻（白）：小姑生來笑連連…畀我公婆好團圓。
三郎妻（唱）：【老時採茶】
因為沒燒折園籬，因為沒食撿穀枝；
只愛小姑多包涵，紙上禁指送畀你。
三郎妹（唱）：【老時採茶】
琵琶斷絃係虛弦，滑鼻花真樣般連；
順得哥來逆得嫂，藥粉沒蜜難做圓。
張三郎（白）照實講！
三郎妹（唱）：【老時採茶】
腳踏水壩係走堤，竹筒插筷望鄉依；
將嫂真相對哥講
張三郎（白）：撈我照時講。
三郎妹（唱）：哩哩囉囉囉哩。
三郎妹（唱）：【老時採茶】
昔日阿哥去賣茶，嫂嫂日日不再家；
我問嫂嫂去奈位，聲聲句句去紡紗。
三郎妻（唱）：【老時採茶】
小姑生來鬼靈精，好話壞話愛分清；
我係人家大族女，麼人敢來惹我身。
三郎妹（白）：三妹對哥講實言，李郎常常到屋前。有時供桌來食飯，也識踏入嫂房間。
三郎妻（白）做夢講話是狂言……手握床刀有手痕。
三郎妹（唱）：【老時採茶】
盼兄回家年復年，妹在家中受熬煎；
三餐食飯灶頭背，食糖就像食黃蓮。
張三郎（白）：正經介？……離忒去！
三郎妻（唱）：【老時採茶】
聽信妹話就愛離，前世沒休嫁到你；
張三郎（白）：離忒去！
三郎妻（唱）：
冷水打漿難甲合，樣得冤家脫手時。
張三郎（白）：我講愛離就愛離……拔了一皮又一皮。
三郎妻（唱）：【老時採茶】
聽信妹話就愛離，前世沒休嫁到你；
代換白衫兩三領，嫁到賭鬼有哪沒。
張三郎（白）哼！……補鑊那頭。
三郎妹（白）：三妹錯來哥也差，茶錢拿來亂亂花。不該亂說嫂壞話，害嫂嫂轉外家。害嫂嫂轉外家，轉外哪家。
張三郎（唱）自千差萬差自己差……水蓮那天。
張三郎（唱）：【渡船腔】
好花再開月再圓，
三郎妹（唱）：姑愛嫂　也愛哥；
張三郎（唱）：哥愛妹　也愛嫂，
三郎妻（唱）：嫂愛姑　也愛哥。
同　唱（唱）：大團哪圓喔。
	張文重（唱）：【懷胎腔】
我去賣茶兩三年，有茶好賣定有錢；
入屋凳子未坐暖，開口就錢真不賢。
孫慧蓮（唱）：【懷胎腔】
你去賣茶走一年，茶子賣忒樣沒錢；
今日茶錢沒交出，莫怪你妻心做狠。
張文重（唱）：【山歌子唱唸】
我去賣茶過秋冬，看妻打扮不相同；
面上擦個胭脂粉，嘛啥撈你整面容。
孫慧蓮（唱）：【山歌子唱唸】
月光落西日出東，花沒雨淋照樣紅；
面上擦起胭脂粉，手工做來整嬌容。
張文重（白）：你莫騙人喔！撈我講！
孫慧蓮（白）：我有什磨好講！
張玉荷（白）：阿哥！老妹我知，我講給你聽。
張玉荷（唱）：【山歌子】
昔日阿哥去賣茶，嫂嫂日日不再家；
我問嫂嫂去奈位，聲聲句句去紡紗。
孫慧蓮（唱）：【山歌子】
小姑生來鬼靈精，好話壞話愛分清；
嫂係人家大族女，麼人敢來惹我身。
張玉荷（唱）：【山歌什唸子】
三妹對哥講實言，李郎常常到屋前。有時供桌來食飯，也識踏入嫂房間。
孫慧蓮（唱）：【山歌什唸子】
竹筍還包幾層衣，惡言出口傷天理；
不影不跡亂亂講，不怕雷打火燒屍？
張玉荷（唱）：【山歌什唸子】
這樣的嫂嫂真不賢，妹贈阿哥幾句言；
離忒不賢再討過，老妹贈哥幾個錢。
張文重（白）：按樣的哺娘我要給他離忒！
張玉荷（白）：按樣就對了哪！按樣才是我張家的男人。
孫慧蓮（唱）：【山歌子】
小姑講話像蜜糖，心肝肚裡像砒霜；
江水長來尺恁短，姑心難測水難量。
劉繡屏（白）：慧蓮！慧蓮！慧蓮哪！你們啊太過分了！母親、文賢。母親，慧蓮包袱拿著就要走了。
王　氏（白）：文重、玉荷，你們太過分了！還不快點快快去給慧蓮會失禮。
張文賢（白）：慧蓮，他們是跟你說笑的，大哥相信你不會這樣做。
王　氏（白）：三妹錯來哥也差，茶錢拿來亂亂花。不該亂說嫂壞話，害慧蓮他要轉外家。還不快快去給慧蓮會失禮。
張玉荷（白）：好，二嫂，拍誰啦！我是講笑的啦！莫走啦。
張文重（白）：我！
孫慧蓮（白）：哼！
張玉荷（白）：二嫂你看！
張文重（白）：係啦！我們是講笑的！你就莫走啦！
孫慧蓮（白）：好啦！還不站起來。
王　氏（白）：妹也和來嫂也和，姑嫂和了笑呵呵；姑也唔使嫂挑水，嫂也唔使姑燒火。
王　氏（唱）：【桃花開】
感謝蒼天謝蒼天，天連水來水連天；
兄弟賣茶回家園，好花再開月再圓。
眾　人（唱）：【桃花開】
一家團圓笑呵呵，姑愛嫂來也愛哥；
哥愛妹來也愛嫂，嫂愛姑來也愛哥。





從以上來看，原劇原有曲腔為【懷胎腔】、【老時採茶】及【渡船腔】等三種曲腔，前段以【懷胎腔】方式開頭，中段以【老時採茶】做為緊湊劇情爭吵高潮的曲腔，後以【渡船腔】作為結尾。改編刪減幅度增大，留2段【懷胎腔】，更改增加了【山歌子】、【山歌什唸子】、【桃花開】，代替原劇【老時採茶】及【渡船腔】。以上此表可見改編縮減程度，但改編縮減後可以理解的文字完整度不足，並無清楚交代為何小姑一角要說謊栽贓嫂嫂，原劇在小姑唱腔編詞中一段「琵琶斷絃係虛弦，滑鼻花真樣般連；順得哥來逆得嫂，藥粉沒蜜難做圓。」詞中清楚表示，只能順著哥哥，讓自己不用為難，接續劇情說謊。但改編將此段刪減，讓小姑一角一出場就直接接續唱詞，觀眾容易分不清小姑為何不分青紅皂白說嫂嫂壞話，再銜接部分完整度不足。而改編後續因為王氏角色出來相勸，所以在收尾部分劇情較圓融，而原劇小姑一角因心虛想法更改，嫂嫂生氣下場後責怪哥哥不該亂花錢，相較之下轉折點較不圓融，可見改編與原劇之間有著相輔相成的對應。
以上比較可見改編對於原劇的刪減幅度偏大，唸詞、唱詞都大幅度的刪減，有些段落刪減的恰到好處，有些段落刪減的突顯出改編完整度不足，原劇沒有大戲的框架，唱腔、對白的速度可因演員的詮釋決定整齣戲的總長時間，而改編有著大戲的框架，濃縮的將原劇六齣折子戲改編為一齣客家大戲，觀看原劇與改編唱詞及對白對比上的價值所在，可見被刪減的原劇原有唱詞與刪減後改編的詞句，改編雖更改原劇的唱腔及對白，也有新的思維及劇情走向，但有些唱詞及對白及使用的詞彙沒有原劇使用的恰當，規律的說詞增加了精緻度的感覺，可缺少了一些原劇擁有的隨興感，一些隨興的笑科也因改編刪減而被抹去了自然的特色。
從以上兩節的劇本比較觀看，客家戲曲中為經典代表的傳統戲曲「張三郎賣茶」，在學生年度展改編後，新的想法與構思加入傳統劇本中，以分段的折子戲做為連接。改編因劇中人物的延伸，改變原始劇本的動機，延伸出新的劇情走向，讓旁人感受兩者賣茶郎故事的不同劇情發展。
每場場次的結尾呈現決定與下一場的連接相關性大小，原劇每一場的共通點為「張三郎」或是「賣茶郎」，而兩位旦角都是稱之為「嫂嫂」、「姐姐」或是「小姑」、「妹妹」，所以會讓觀眾有一種連接性的想法，但在劇本對劇情的交待而言，是屬於不清楚的，所以原劇屬於段落型呈現的演出。而改編劇本的結尾交待清楚，改編對於結尾處裡上，除了劇情交待清楚之外，對於下一場有著充分連接的相關性，對照兩者的場次結尾方式的分析中，得知連接相關性決定出小戲串聯與大戲連接的不同。
在劇情中說白、唱腔的編制裡，原劇與前一場的呈現沒有直接的相關性，也少許提到前一場的任何事物，演出過程的時間呈現多半不超過一小時，已經是獨立的作品的小品。雖然結尾以模擬兩可的方式結束，但很確切的瞭解這樣的結尾方式，屬於原劇在獨立小品的特色，原劇的串聯方式比較偏向觀眾自己主觀的的思想而串聯，在劇情編制上並沒有清楚的交代下一場的說明，可以說是用「下集待續」的方式來做演出呈現。
改編在各場編排充分相關性的劇情，在每一場的劇情接續，並無法和原劇一樣有著「獨立」場次的身份。觀看原劇轉型改編之間過程的價值所在，從分析中發現改編對原劇增加一些轉變，同樣以「茶」為主題、以「賣茶郎」為主要角色，但兩者的發展動機是不同走向。改編與原劇不同的劇情發展，卻是同樣的動機而進行劇情。
改編以原劇的劇本為基底，小幅度的修改原劇原有的唱句、說詞及文字，有部份修改增加原劇精緻度，符合當代市場觀眾的口味且保留了客家戲曲文化，突顯跳脫傳統框架改編的價值。有一部份修改，改去了原劇在唱詞中有押韻的部分，增加了不必要的更改。在改編與原劇的比較中，可見原劇為改編劇情的重要基底，原劇的故事劇情添加了改編新的思維，改編增加原劇的延伸，讓「賣茶郎」系列有著更多元的劇情發展。



[bookmark: _Toc407633399][bookmark: _Toc460024044]第三章 表演技巧與比較說明
不論客家戲、京劇、歌仔戲、高甲戲、樣板戲、北管戲、南管戲…等等劇種，當中的戲曲演員透過肢體、聲音來表達劇中人物角色的樣貌。此章筆者偏重於黃惠棉《戲曲表演之理論與鑑賞》中〈潘之恆表演藝術論述之體系〉說明表演形式戲曲身段的分析解說。書中解說戲曲演員對於角色的詮釋觀看，分析詳細清楚且內文舉例份量充足完整，故筆者選擇此書做為重點引用。黃惠棉老師的書中以崑曲舉例說明戲曲演員在舞台上給觀眾視覺的詮釋，而筆者引用書中〈潘之恆表演藝術論述之體系〉以客家戲做為舉例說明。以單一體系解釋在兩者不同的劇種上對於此體系的運用其實是大同小異的。
[bookmark: _Toc460024045]第一節 戲曲行當淺談與作品分析
戲曲演員學會唱念做舞的技藝除外，還需要以一種「符號」去扮演劇中人物，就是「腳色」。這是戲曲和其他戲劇不同之處。換個說法，在這些戲劇形式中，表演者直接扮演劇中人物，而戲曲演員則必須通過「腳色」符號來扮演劇中人物。在戲曲傳統劇目中，某一類人物應由某一個行當的演員扮演，有著相應的規定。在畫分行當的表演體制中，戲曲的分工也有一定的規制。因此扮演劇中人物的類型不同，演員充任的腳色行當則隨之而異，其表演藝術自有差異，腳色行當藝術逐成為戲曲表演藝術之核心。因為行當即是一個具有雙重含義的觀念：從內容上說，行當是藝術化、規範化了的人物形象類型，從形式上說，行當是表演程式分類系統。簡單來說，每一個行當都是一個形象系統，同時也是一個相應的表演程式系統。[footnoteRef:86] [86:  黃克保（1992〉。〈腳色行當：戲曲表演的程式性在人物塑造上的反映〉，《戲曲表演研究》，北京：中國戲劇出版社。頁101。] 

本文所討論對象，原劇為一丑二旦的編制，其中一旦相當於小旦或花旦，另外一旦則近於老旦。[footnoteRef:87]而改編為一生、一丑、一花旦、兩小旦，改編的想小旦雖腳色設定為已婚婦女，但改編的戲曲演員在舞台上表現的「思」沒有像原劇一樣接近老旦那樣的年紀。唱、念以演員的發聲器官作為媒介，是訴諸觀眾的聽覺；做、舞以演員的形體為媒介，是訴諸觀眾的視覺。那麼戲曲演員視覺上的詮釋可以說是表演形式的一種分類。從「張三郎賣茶」和《兄弟賣茶》兩者的作品可做為三個部分觀看比對： [87:  鄭榮興（2001）。《台灣客家三腳採茶戲研究》，頁69。 ] 

（一）演員外表呈現
[bookmark: _Toc460022538]圖3-1 三腳採茶戲《上山採茶》
[bookmark: _Toc460022539]圖3-2 三腳採茶戲《茶郎回家》
[image: 外型比對總圖]
[bookmark: _Toc460022540]圖3-3《兄弟賣茶》演出海報劇照
[bookmark: _Toc460022541]圖3-4《兄弟賣茶》演出劇照
[image: ]

原劇從影音資料來看，[footnoteRef:88]圖3-1、3-2中原劇的戲曲演員從外表就可知重要角色都以老一輩的資深演員擔當。改編在圖3-3、圖3-4中，[footnoteRef:89]因是學生成果的演出，所以演員以新生代演員擔任角色，相對之下，原劇老一輩的演員雖資深且對於詮釋劇中人物角色韻味十足，但和新生代演員比較後，外表少了一份光鮮亮麗和活潑動力。在此呼應著筆者前頭所說的斷層狀況。老一輩資深演員現實中已經邁入40至60歲的年紀，卻要飾演16、17歲的角色，演員在觀眾面前所呈現的視覺效果，現實年紀與劇中人物年紀所相差的外表，不免讓觀眾失了一份對於劇中人物與演員外表契合度的期待。 [88:  圖3-1、3-2。「張三郎賣茶」詞條，查詢自「客家戲劇」網站，新北市政府客家事務局，台灣戲曲概說，三腳採茶戲圖檔。線上檢索日期：2016年1月14日，網址：http://www.hakka-digital.ntpc.gov.tw/files/15-1003-3432,c287-1.php]  [89:  圖3-3、3-4。參見國立台灣戲曲學院。客家戲學系第二屆年度公演劇照。感謝客家戲提供照片引用，劇找由林丕先生拍攝。] 

（二）表演服裝對比
在傳統的時代，古早的採茶戲沒有比較多的經費來製作服裝，只要是在舞台上看起來很漂亮的服裝，都可能被拿來做使用，雖說在布料上已經是當時很好的舞台服裝，但以現代比較，還是缺乏包裝的。
[bookmark: _Toc460022542]圖3-5原劇與改編飾演丑角一角造型。[footnoteRef:90] [90:  圖3-5上排圖一《兄弟賣茶》張文賢（曹芳榕飾）、上排圖二《兄弟賣茶》張文重（胡毓昇飾）、下排圖三《上山採茶》張三郎(曾先枝飾)、下排圖四《勸郎賣茶》張三郎(傅明乃飾)、下排圖五《送郎綁傘尾》張三郎(黃鳳珍飾)、下排圖六《茶郎回家》張三郎（傅明乃飾）、下排圖七《盤茶盤賭》張三郎（曾先枝飾）、下排圖八《糶酒》張三郎（曾先枝飾）] 

[image: ]上排從右至左為圖1、圖2。下排右至左圖3至8。[footnoteRef:91] [91:  圖轉引至榮興客家採茶劇團出版「張三郎賣茶」十大齣影音資料截圖。] 

[image: ]
[bookmark: _Toc407455701][bookmark: _Toc407632778][bookmark: _Toc459662446]
[bookmark: _Toc460024139]表3-1 原劇與改編丑角服裝整理
	人物(從右至左)
	服裝
	服裝材質
	服裝花色

	《兄弟賣茶》
張文賢(圖一)
	長袍、馬褂（背心）、步襪（大襪）、布鞋
	長袍：棉麻布
馬褂：棉麻布
布鞋、布襪：棉質
	上衣：淡咖啡
馬褂：補丁白灰
腰巾子：黑
彩褲：素色黑
布襪：白
布鞋：黑

	《兄弟賣茶》
張文重(圖二)
	長袍、馬褂（背心）、步襪（大襪）、布鞋
	長袍：棉麻布
馬褂：棉麻布
布鞋、布襪：棉質
	上衣：素色藍 
彩褲：素色黑
腰巾子：黑
彩褲：素色黑
布襪：白
布鞋：黑

	《上山採茶》
張三郎(圖三)
	長袍、步襪（大襪）、布鞋、腰巾子、斗笠
	衣服：棉質
	上衣：素色深藍
彩褲：亮布黑
布襪：白
布鞋：黑
腰巾子：素色紅

	《勸郎賣茶》
張三郎(圖四)
	長袍、步襪（大襪）、布鞋、腰巾子、花帽
	衣服：棉質
	上衣：素色深藍
彩褲：亮布黑
布襪：白
布鞋：黑
腰巾子：素色紅

	《送郎綁傘尾》張三郎(圖五)
	長袍、步襪（大襪）、布鞋、腰巾子、黑帽
	衣服：棉質
	上衣：素色深藍
彩褲：亮布黑
布襪：白
布鞋：黑
腰巾子：素色紅

	《茶郎回家》
張三郎(圖六)
	長袍、步襪（大襪）、布鞋、腰巾子、黑帽
	衣服：棉質
	上衣：素色淺藍
彩褲：亮布黑
布襪：白
布鞋：黑
腰巾子：素色紅

	《盤茶盤賭》
張三郎(圖七)
	長袍、步襪（大襪）、跳鞋、腰巾子、黑帽
	衣服：棉質
	上衣：素色深藍
彩褲：亮布黑
布襪：白
布鞋：黑白條紋
腰巾子：素色黑

	《糶酒》
張三郎(圖八)
	長袍、步襪（大襪）、布鞋、腰巾子、花帽
	衣服：棉質
	上衣：素色淺藍
彩褲：亮布黑
布襪：白
布鞋：黑
腰巾子：素色紅


[bookmark: _Toc460022543][bookmark: _Toc407455702][bookmark: _Toc407632779]圖3-6原劇與改編飾演嫂嫂一角造型。[footnoteRef:92] [92: 圖3-6上排圖一《兄弟賣茶》劉繡屏（陳怡婷飾）、上排圖二《兄弟賣茶》孫慧蓮（林均屏飾）、下排圖三《上山採茶》三郎嫂(賴海銀飾)、下排圖四《勸郎賣茶》三郎嫂(古蘭妹飾)、下排圖五《送郎綁傘尾》三郎嫂(陳秋玉飾)、下排圖六《茶郎回家》三郎嫂（陳秋玉飾）、下排圖七《盤茶盤賭》三郎嫂（張雪英飾）] 

[image: ]上排從右至左為圖1、圖2。下排右至左圖3至7[footnoteRef:93]。 [93: 圖轉引至榮興客家採茶劇團出版「張三郎賣茶」十大齣影音資料截圖。] 
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[bookmark: _Toc459662447][bookmark: _Toc460024140]表3-2 原劇與改編嫂嫂服裝整理
	人物(從右至左)
	服裝
	服裝材質
	服裝花色

	《兄弟賣茶》
劉繡屏(圖一) 
	襖衣褲、黑膠布鞋
	衣服：棉麻布
	上衣：白底藍花深藍邊
下褲：深藍褲統，深藍底白花邊

	《兄弟賣茶》
孫慧蓮(圖二) 
	襖衣褲、黑膠布鞋
	衣服：棉麻布
	上衣：鵝黃底綠花綠邊
下褲：綠褲統，淺綠邊

	《上山採茶》
三郎嫂(圖三)
	襖衣褲、彩鞋
	衣服：綢緞
	上衣、下褲
皆為深紫色深藍邊

	《勸郎賣茶》
三郎嫂(圖四)
	襖衣褲、彩鞋
	衣服：綢緞
	上衣、下褲
皆為深紫色深藍邊

	《送郎綁傘尾》三郎嫂(圖五)
	襖衣褲、彩鞋
	衣服：綢緞
	上衣、下褲
皆為深紫色深藍邊

	《茶郎回家》
三郎嫂(圖六)
	襖衣褲、彩鞋
	衣服：綢緞
	上衣、下褲
皆為亮淺藍滾白邊欄碎花

	《盤茶盤賭》
三郎嫂(圖七)
	襖衣褲、彩鞋
	衣服：綢緞
	上衣、下褲
皆為淺紫色


（表格資料來源：鍾志強[footnoteRef:94]，本研究整理） [94: 鍾志強口述，2014，12月17日。鍾志強，為國立台灣戲曲學院本科生，做科10年，在校學習「後臺管理」為主修，為國立臺灣戲曲學院客家戲科衣箱組學生，「國立台灣戲曲學院」客家戲學系第二屆成果展演《兄弟賣茶》衣箱組服裝管理及服裝配置、曾擔任「榮興客家採茶劇團」衣箱組團員。] 

[bookmark: _Toc460022544]圖3-7原劇與改編飾演小姑一角造型[footnoteRef:95]。 [95: 圖3-7中從右至左圖一《兄弟賣茶》張玉荷（林詩文飾）、圖二《上山採茶》三郎妹(張雪英飾)、圖三《勸郎賣茶》三郎妹(張雪英飾)、圖四《送郎綁傘尾》三郎美(張雪英飾)、圖五《茶郎回家》三郎妹（吳勉飾）、圖六《盤茶盤賭》三郎妹（劉麗珠飾）] 

[image: ]
上排從右至左為圖1至圖8[footnoteRef:96]。 [96: 圖轉引至榮興客家採茶劇團出版「張三郎賣茶」十大齣影音資料截圖。] 


[bookmark: _Toc460024141]表3-3原劇與改編小姑服裝整理
	人物
	服裝
	服裝材質
	服裝花色

	《兄弟賣茶》
張玉荷(圖一)
	襖衣褲、黑膠布鞋
	衣服：棉麻布
	上衣：淡黃底粉紅碎花暗粉紅邊
下褲：暗粉紅褲統，暗粉紅邊

	《上山採茶》
三郎妹(圖二)
	斗笠、襖衣褲、舞蹈鞋、袖套、粉綢緞腰巾
	衣服：綢緞
	上衣、下褲皆為紅色

	《勸郎賣茶》
三郎妹(圖三)
	襖衣褲、彩鞋、紅手絹、紅綵鞋
	衣服：綢緞
	上衣、下褲皆為藍色

	《送郎綁傘尾》三郎妹(圖四)
	襖衣褲、彩鞋、粉色手絹、紅綵鞋
	衣服：綢緞
	上衣、下褲皆為藍色

	《茶郎回家》
三郎妹(圖五)
	襖衣褲、藍彩鞋、淡藍手絹
	衣服：綢緞
	上衣：亮粉紅底黑色底白碎花滾邊
下褲：亮粉紅褲統，黑色底白碎花滾邊

	《盤茶盤賭》
三郎妹(圖六)
	襖衣褲、彩鞋、粉色手絹、紅綵鞋
	衣服：綢緞
	上衣、下褲皆為紅色



在張三郎服裝配置中，比較改編與原劇不同之處，改編選擇較接近現代的造型呈現角色人物，比較差異所在是以頭巾代替圓帽，顯得改編在造型上多花了一份巧思，突顯造型上的精緻度。改編在三郎嫂與三郎妹角色人物的造型上，與原劇比較有差異的地方為衣服的材質，改編偏於麻布而原劇偏於緞面。以上兩者的服裝對比，可見兩者的服裝名稱不變，但花色及布料是明顯不同的。「張三郎賣茶」演出劇照中，服裝可見花色簡單、樸素，顏色大方且單一。《兄弟賣茶》延伸原劇的演出方式後，在服裝部份變化較多，在要角的部分因各個花色不同，衣服質料以麻布為主，雖和原劇一樣的配置，但在改編的配置上，卻產生另外一種不同的感覺。
（三）群體配置對比
原劇與改編的群體配置中，原劇只有《上山採茶》有群體配置，改編除《上山採茶》外，《糶酒》也增加群體的配置。在對照上除了前者所說外型部分改變外，在服裝上也有不同。除外表效果有所差異，在群體中編排上改編延伸出原劇所沒有的群體隊形編制，此點在對照後可見兩者的差異並所見傳統與改編之間，改編走入傳統，增加許多新意，補足傳統在群體配置上的不足，添加演員之間的互動。此節先說明分析外表效果差異，表演編排部分後者會再說明。
[bookmark: _Toc460022545]圖3-8《上山採茶》眾少女對照[footnoteRef:97] [97:  右圖《兄弟賣茶》蘭妹〈齊子嫻飾〉、菊英〈劉璇飾〉、眾姊妹〈張宜家、劉慧茹飾〉。左圖「張三郎賣茶」茶姑娘〈陳秋玉、呂美玲、何佳娟、江彥瑮飾〉] 
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以上左圖為《兄弟賣茶》右圖為「張三郎賣茶」，圖中為飾演眾少女演員們在【老腔山歌】唱段的演出圖。原劇以三人為年輕女子，一人為資深女工，講話部分較多，編排上也較突顯。以圖可見除造型上有所差異，改編將原劇的服裝造型上做了些許的改良，將原劇的斗笠換成頭飾，而袖套也改掉換成七分袖的樣式，且腰間部分去除了腰巾子的裝飾。在隊形上改編的隊形較多變化，在身段上也有較多變的編制。

[bookmark: _Toc460022546]圖3-9《上山採茶》眾少男對照[footnoteRef:98] [98: 右圖《兄弟賣茶》阿旺〈張仕勛飾〉眾茶郎〈陳定韋、連忠桓、張佑昇飾〉左圖「張三郎賣茶」阿財哥〈張有財飾〉、採茶郎〈張宇喬、李國興、王宏彬飾〉。] 
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兩者在眾少男的部分人數上就有所差異，原劇以三人年輕小夥子，一人擔當「阿才哥」的角色。改編以四人為主，較多的反滾動作，隊形也較豐富，服裝造型上可見，改編選擇衣服的顏色比原劇鮮亮，改良了原劇的長袖，換成無袖。將原劇的斗笠換成頭巾，少了布襪，感覺輕快許多。
[bookmark: _Toc460022547]圖3-10《糶酒》眾姊妹群體對照[footnoteRef:99] [99:  右圖《兄弟賣茶》扛茶姊妹〈蕭容真、齊子嫻、劉璇、張宜家、劉慧茹、翁婉凌飾〉] 
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改編添加了「扛茶姊妹群」，在此橋段除稱為〈糶酒〉一般亦被稱為〈扛茶〉。日治時期文獻所載文字內容，經常可見此齣戲延伸出來的「扛茶」表演。[footnoteRef:100]「扛茶」之稱，首先台上演員會先在台上看好一位觀眾，在演唱【糶酒腔】時，端著有茶水的茶盤來到台下，請觀眾飲用，觀眾以金錢或物品回禮，演員帶著回禮、端著茶盤回到台上，再以回禮為題即興與其相關的歌曲，表達謝意。正因為「扛茶」變成《糶酒》一戲的特色，所以《糶酒》又稱為《扛茶》。日治時期的文獻以及民國以來的相關記述所提的「拋採茶」表演，則是從「扛茶」衍生發展。[footnoteRef:101]右圖改編影音紀錄中，沒有呈現以上說明「扛茶」的獨特編排，但效仿扛茶中的眾扛茶姑娘，讓此段顯得豐富熱鬧。 [100: 鄭榮興（2001）。《台灣客家三腳採茶戲研究》，苗栗：慶美園文教基金會。頁85。]  [101: 鄭榮興（2001）。《台灣客家三腳採茶戲研究》，苗栗：慶美園文教基金會。頁87。] 

兩者從以上外表呈現、表演服裝以及群體配置三點做為比對，可見改編藉由演員本身原有的性質優勢，不論外表、年紀、學校培訓等等，延伸出比原劇還要多元的巧思，增加原本原劇所沒有的豐富性，有著讓此劇到達加分的作用。


[bookmark: _Toc460024046]第二節 演繹身段比較
一、戲曲表演身段淺談
戲曲演員具備才、慧、致，[footnoteRef:102]便是要將此三美在舞台上淋漓盡致的發揮。這抽象的三美必須憑藉具體的「身段」表現出來。「身段」是指表演者運用肢體語言將曲詞中的意境「做」出來。戲曲表演是以唱、念、做、舞（打）四功為基礎的藝術形式。唱、念以演員的發聲器官作為媒介，是訴諸觀眾的聽覺；做、舞以演員的形體為媒介，是訴諸觀眾的視覺。如果只有唱念沒有做舞，則只是靜態的清唱而已；必須加上身段動作，才能成為真正的戲曲表演藝術。所謂「有聲必歌，無動不舞」，正是從戲曲所具有視聽的美感藝術而說的。演員經由「口法」表現唱功、念功；而由「手、眼、身、髮、步」表現做功、舞功，這「四功六法」成為戲曲表演的基本功。[footnoteRef:103] [102:  李惠棉。2006。「才」是資質、肢體和嗓音之美，是天生稟賦之才，「慧」是指記憶力、理解力及聯想轉用的能力，「致」是從表演過程中體現出來的，它應是一種表演態度、表演狀態、表演風度的美感。頁31。]  [103:  李惠棉〈2006〉。《戲曲表演之理論與鑑賞》。台北：國家出版社。頁35-36。] 

在戲曲身段中除基本功外，〈潘之恆表演藝術論述之體系〉分5個層次，度、思、步、呼、嘆。
1.「度」字為動詞，指「授與」。「自度」為自己授與，延伸為自我完成。「度人」則為授與他人，可以解釋為演員將表演藝術的程式規律傳授與別人，也指演員經由表演藝術所呈現出來的情感傳與觀眾，進而感動觀眾。[footnoteRef:104]以本文探討的對象以「度」來做為舉例。對於老一輩的民間戲曲藝人來說，因受到上海京班級福州戲班的影響，[footnoteRef:105]藝人在自己所待的採茶戲班裡學戲，[footnoteRef:106]多是跟著待在戲班裡的父母、親舊隨班見習，再半玩耍、半試著訓練看看的情況下，嘗試挖掘從事此行的潛力與可能性。老一輩的藝人們在「自度」的階段時，已經達到以劇中角色人物情感感動觀眾，和觀眾之間互動。而在客家戲曲開始逐漸萌芽、戲曲學院創立客家戲曲、各個客家戲曲劇團培訓人才時，老一輩的民間戲曲藝人以自己所學習、所延伸出來的「程式規律」傳授給下一代，以上說明為「度人」。 [104: 李惠棉〈2006〉。《戲曲表演之理論與鑑賞》。台北：國家出版社。頁39。]  [105:  參見徐亞湘。《日治時期中國戲班在台灣》。頁201。說明當時上海京班及福州戲班留台的演員，除了教台灣本地京班外，還會指導其他劇種如四平戲、亂彈戲、歌仔戲、客家戲等班。]  [106:  參見林曉英、蘇秀婷（2011）。頁28-29。許多年齡相仿、一起跟著家中長輩搭班的同濟，堪稱為戰後戲班紛紛復甦以來第一批「童伶」……就像許多資深老輩講過的，一身本領或因拜師習得，或者一邊觀察一邊偷師，就算如傳統戲曲傳習師徒制的「口傳心授」，老師傅教的也只是個梗概，領略多少端看個人資質。] 

2.「思」字指演員深入體驗劇中人物的內在情意而後表現於外的神思情態。[footnoteRef:107]簡單說法來說，演員融入劇中人物的內在情緒、想法，以融入後的情緒呈現給觀眾，讓觀眾感受演員詮釋劇中人物的情緒。譬如《兄弟賣茶》第二場中的王氏，劇情交代王氏已抱病帶恙，而演員詮釋生病的母親就必須深入體驗劇中人物內在的情意後表現於外的神思情態呈現於觀眾並傳達給觀眾。 [107: 李惠棉〈2006〉。《戲曲表演之理論與鑑賞》。台北：國家出版社。頁40。] 

3.「步」指戲曲舞臺上的臺步和身段，既是表演性質，故必模擬生活中的原形動作再加以舞蹈化，成為一種既模擬性又具表現性、更具自然神韻的表演。[footnoteRef:108]顧名思義的就是日常生活中「走路」的意思，戲曲其實就是模擬日常生活中的自然動作，再以戲曲方式做為美化，帶著充足的表現性呈現在舞臺上。例如古代其實也有些「邯鄲之學步」、「孫壽之折腰」等步法，都是婦女效仿的學步方式，讓自己在行走時背影添加些韻味來美化自己。 [108: 李惠棉〈2006〉。《戲曲表演之理論與鑑賞》。台北：國家出版社。頁40] 

4.「呼」字指唱曲中的呼喚，有就是曲中情韻的傳達。演員亦必須深入體驗劇中人物的內在情意而後將曲情「呼唱」出來，所以「呼」與「思」有密切關係。[footnoteRef:109]如同戲曲中的「叫板」、「哭頭」、「起唱」的意思，以上所提到的三個名詞，都是開頭的意思。主要以戲曲演員準備要開唱時會語氣上呈現出的語調，以民間戲曲衍生的客家戲觀看，在沒有劇本的野台戲或是落地掃中較明顯可見。例如「大家來去採茶喔──」[footnoteRef:110]、「共同來去呀──」[footnoteRef:111]、「三郎哪──」[footnoteRef:112]，在字句最後一個字以拖長音的方式提醒鼓佬準備要開唱。以崑劇角度切入觀看，在有劇本的劇情中「呼」的安排與沒有劇本的戲是不同的，崑劇是有自己的程式規律且開頭的曲腔也按照規定好的唱腔呈現。而前頭所提到的野台戲，叫板開頭都是以一種曲腔開頭，後以演員唱出的唱腔為主，再由樂師配合更改。例如【平板】開頭，但演員開口卻唱【山歌子】，那麼樂師會隨機的更改按照演員所唱出的曲調做配合，但如果叫板的字句是以官話叫板那麼曲腔的部分就會以亂彈戲的曲腔開頭以此類推的方式增加樂師與演員之間的默契，可見民間客家戲曲唱腔的特色之處。 [109: 李惠棉〈2006〉。《戲曲表演之理論與鑑賞》。台北：國家出版社。頁41-42。]  [110:  曾先枝/鄭榮興（2007）。《上山採茶》段]  [111:  曾先枝/鄭榮興（2007）。《勸郎賣茶》段]  [112:  曾先枝/鄭榮興（2007）。《勸郎賣茶》段] 

5.「呼」指唱而言，則「嘆」指說白而言，指說白中的詠嘆。[footnoteRef:113]在本文所探討對象中沒有類似「嘆」的舉例，在客家戲中較少有「詠嘆」的編排，此意最主要的意思是說演員要將其中的情韻「自然」的吟詠出來。 [113: 李惠棉〈2006〉。《戲曲表演之理論與鑑賞》。台北：國家出版社。頁42。] 

二、身段比較分析
在此筆者以表演者的角度切入分析，原劇「張三郎賣茶」偏向「自度」取向。身段部分較沒有如此規律的方式呈現，隨著唱念自由的身段擺動，除了第一場《上山採茶》有著團體的舞蹈外，主角二旦一丑身段屬於自由形式的動作表現，原劇是演員本身的自我感覺為主後產生出劇情情感，感動觀眾。改編《兄弟賣茶》偏向「度人」取向。學生成果以學校老師傳授身段、唱念呈現角色在舞台上的樣貌而產生了角色的感覺後產生出劇情情感，感動觀眾。兩者以此比較，原劇的身段部分可說偏於隨意，動作重複頻繁且簡單，在戲曲身段的比例上，較接近日常生活的動作。而改編身段偏於基本功的程式規律，以觀眾的視覺上，精緻度對比明顯，規律性對比落差。以京劇、亂彈戲對客家戲曲的身段影響觀看，可見京劇及亂彈戲對傳統客家戲的身段提升。但在傳統客家戲裡，雖被其他劇種的身段影響，但對劇中人物內在情意而後表現於外的神思情態卻不失客家戲曲原有的特色。
談論客家戲的特色，講究「唱」為出名，不只運用許多傳統客家歌謠做為戲曲的唱段旋律，也借用許多民間小調，將曲調融入戲中，漸漸發展出「九腔十八調」。「說」為出名特色之二，逗趣的「答嘴鼓」突顯了客家戲的特色。除了「唱」與「說」之外，客家戲十分注重「旦」與「丑」的身段。以內行話來說為「弄」。因為客家戲的身段是從農業生活的勞動工作者、大自然的動物型態，以及民間舞蹈動作等，發展而來。[footnoteRef:114]許多身段動作來自於採茶工作時的歌謠對唱與相褒，因受山勢所限，沒有很大的空間活動，所以客家戲的身段便沒有大幅度的動作，而特別專注於面部表情與手部的耍弄。 [114:  劉麗株（2000）。《客家戲基礎身段教材》。臺北：臺灣戲曲學校。頁序2。] 

在原劇張三郎被定位為「丑」角，而改編裡的三位男主角為「小生」、「丑」兩種定位，改編劇本中，大哥張文賢的角色定位為一位風度翩翩的小生，二哥張文重擊老三張文華角色定位與原劇相同為丑角，因角色定位關係，故改編以張文重及張文華為與原劇張三郎的比對重點。身段這個大系統中，細分很多項目，以丑身段來說，筆者以客家戲曲身段教材為對比目標做為兩者之間比對，筆者大致擷取幾項身段動作以圖示解說並比對：[footnoteRef:115] [115:  劉麗株（2000）。筆者從書中擷取幾項身段動作做為圖3-2-1至圖3-2-14的示範圖示及動作解說。] 

1.蘭花掌(小旦)
(1) 手指打開。
(2) 將大拇指放在中指前端
(3) 食指與無名指及小指輕輕攏在一起。指尖用力，掌心向下外推。[footnoteRef:116] [116:  中圖「張三郎賣茶」《糶酒》（酒大姊-古蘭妹飾）。最左圖《兄弟賣茶》（劉繡屏-陳怡婷飾）] 

[bookmark: _Toc460022548]圖3-2-1 蘭花掌的運用[footnoteRef:117] [117: 圖3-2-1最左圖，引自劉麗株（2000）。頁8。] 
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2.手掌(丑) 
(1) 手指打開。
(2) 四指併攏，虎口張開。
(3) 將大拇指輕輕向裡凹，與四指成90度。指尖用力，掌心向外推。[footnoteRef:118] [118: 中圖「張三郎賣茶」《糶酒》（張三郎-曾先枝飾）。最左圖《兄弟賣茶》（張文重-胡毓昇飾）] 

[bookmark: _Toc460022549]圖3-2-2 手掌(丑)的運用[footnoteRef:119] [119: 圖3-2-2最左圖，引自劉麗株（2000）。頁10。] 
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3.蘭花指(小旦) 
(1) 手指打開。
(2) 將中指彎曲，大拇指放在中間的末端旁(大拇指輕輕地向掌心窩成蝦米狀)。
(3) 食指指尖用力，無名指疊在中指的中端，小指疊在無名指的前端。[footnoteRef:120] [120: 中圖「張三郎賣茶」《糶酒》（酒大姊-古蘭妹飾）。最左圖《兄弟賣茶》（劉繡屏-陳怡婷飾）] 

[bookmark: _Toc460022550]圖3-2-3 蘭花指(小旦)的運用[footnoteRef:121] [121: 圖3-2-3最左圖，引自劉麗株（2000）。頁12。] 
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4.劍指(丑) 
(1) 手指打開。
(2) 將食指與中指併攏，指尖用力。(掌心成握蛋狀)
(3) 大拇指與無名指及小指用力向內彎曲。[footnoteRef:122] [122: 中圖「張三郎賣茶」《茶郎回家》（張三郎-傅明乃飾）。最左圖《兄弟賣茶》（張文華-林家安飾）] 

[bookmark: _Toc460022551]圖3-2-4 劍指(丑)的運用[footnoteRef:123] [123: 圖3-2-4最左圖，引自劉麗株（2000）。頁14。] 
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5.翻手腕(小旦) 
(1) 兩手呈蘭花掌式。
(2) 將左手中指貼在右手手腕。
(3) 右手向裡外翻。
(4) 呈手掌心向上(位置約於左前腰，離身體一個拳頭距離)。[footnoteRef:124] [124: 中圖「張三郎賣茶」《盤茶盤賭》（三郎嫂-張雪英飾）。最左圖《兄弟賣茶》（孫慧蓮-林均屏飾）] 

[bookmark: _Toc460022552]圖3-2-5 翻手腕(小旦)的運用[footnoteRef:125] [125: 圖3-2-5最左圖，引自劉麗株（2000）。頁16。] 
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6.莫奈何(丑) 
(1) 兩手呈掌。
(2) 左手插腰。
(3) 右手向裡外翻(於腰前劃一小圈)。
(4) 呈手掌心向上(位置約於右前腰，離身體三個拳頭距離)。[footnoteRef:126] [126: 中圖「張三郎賣茶」《茶郎回家》（張三郎-傅明乃飾）。最左圖《兄弟賣茶》（張文重-胡毓昇飾）] 

[bookmark: _Toc460022553]圖3-2-6 莫奈何(丑)的運用[footnoteRef:127] [127: 圖3-2-6最左圖，引自劉麗株（2000）。頁18。] 
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7.腳踏步(小旦) 
(1) 左腳在前，右腳在後。
(2) 左腳腳尖朝正前方，右腳腳尖點在地上(腳後跟離地，身體重心在前腳)。
(3) 兩腿膝蓋併攏貼緊，並且伸直膝蓋。[footnoteRef:128] [128: 中圖「張三郎賣茶」《勸郎賣茶》（三郎妹-張雪英飾）。最左圖《兄弟賣茶》（酒小妹-何佩茹飾）] 

[bookmark: _Toc460022554]圖3-2-7 腳踏步(小旦)的運用[footnoteRef:129] [129: 圖3-2-7最左圖，引自劉麗株（2000）。頁27。] 

	[image: ]
	[image: ]
	[image: ]


8.三七步(亦稱「丁字步」) (丑)
(1) 左腳在前、右腳在後。
(2) 左腳腳尖朝左前方腳腳尖點地。
(3) 右腳膝蓋微彎，重心於右腳。[footnoteRef:130] [130: 中圖「張三郎賣茶」《糶酒》（張三郎-曾先枝飾）。最左圖《兄弟賣茶》（張文重-胡毓昇飾）] 

[bookmark: _Toc460022555]圖3-2-8 三七步(丑)的運用[footnoteRef:131] [131: 圖3-2-8最左圖，引自劉麗株（2000）。頁29。] 
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9.正步(丑) 
(1) 雙腳伸直戰力。
(2) 左(右)腳向左(右)旁方向跨一步，與肩同寬。
(3) 兩腳腳尖朝前，膝蓋微彎。[footnoteRef:132] [132: 中圖「張三郎賣茶」《盤茶盤賭》（張三郎-曾先枝飾）。最左圖《兄弟賣茶》（張文重-胡毓昇飾）] 

[bookmark: _Toc460022556]圖3-2-9 正步(丑)的運用[footnoteRef:133] [133: 圖3-2-9最左圖，引自劉麗株（2000）。頁40。] 
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10.鴨子步(丑) 
(1) 雙腳伸直站立。
(2) 抬左腳膝蓋與大腿平行，腳尖朝下。
(3) 向前邁一步約30公分。
(4) 抬右腳，膝蓋與大腿平行，腳尖朝下。
(5) 向前邁一步約30公分。
(6) 反覆第二點至第五點，持續向前行進。[footnoteRef:134] [134: 中圖「張三郎賣茶」《糶酒》（張三郎-曾先枝飾）。最左圖《兄弟賣茶》（張文華-林家安飾）] 

[bookmark: _Toc460022557]圖3-2-10 鴨子步(丑)的運用[footnoteRef:135] [135: 圖3-2-10最左圖，引自劉麗株（2000）。頁44-45。] 
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11.看鬚(小旦) 
(1) 於亮相時的位置站定(別左手，右手抬平於右側)。
(2) 雙手來至右斜處。
(3) 雙緩手(呈手心向上)。
(4) 翻過來(呈手相向下)。
(5) 向上揚腕子(呈手心向前)。
(6) 右手貼著右臉頰(中指扶著)，左手輕靠右手手肘(手心向下，呈左踏步)，眼睛看左邊。
(7) 雙手來至左斜上(呈手心向上)。
(8) 雙緩手(右腳往右踏一步，呈手心向下)
(9) 向上揚腕(呈手心向前)
(10) 左手貼著左臉頰(中指扶著)，右手輕靠著左手手肘(手心向下，呈右踏步)，眼睛看右邊。[footnoteRef:136] [136: 中圖「張三郎賣茶」《茶郎回家》（三郎嫂-陳秋玉飾）。最左圖《兄弟賣茶》（酒小妹-何佩茹飾）] 

舞台位置圖
出場
亮相
觀   眾




桌  子


[bookmark: _Toc460022558]圖3-2-11 看鬚(小旦)的運用[footnoteRef:137] [137: 圖3-2-11最左圖，引自劉麗株（2000）。頁70-71。] 
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12.進門、出門(小旦) 
(1) 兩手皆為蘭花掌，扶在兩邊門上。
(2) 上一個左步，兩手同時向上(手心向上，身體與頭向前一彎)。
(3) 向裡翻腕子。
(4) 抬右不於後，膝蓋貼緊膝蓋，腳尖繃直。
(5) 右腳向前邁一步。
(6) 左腳在上一步(稱之為進門)
說明：出門與進門其實一樣的，指示方向有所不同。被向觀眾即為進門，面相 觀眾即為出門。[footnoteRef:138] [138: 中圖「張三郎賣茶」《茶郎回家》（三郎嫂-陳秋玉飾）。最左圖《兄弟賣茶》（張玉荷-林詩文飾）] 

[bookmark: _Toc460022559]圖3-2-12 進門、出門(小旦)的運用[footnoteRef:139] [139: 圖3-2-12最左圖，引自劉麗株（2000）。頁92-93。] 
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13.嫩腳斜指(小旦) 
(1) 兩手皆為蘭花指。
(2) 兩腳呈雲步動作(腳跟分開)，雙手向左邊方向走。
(3) 雙手同時向順時鐘方向援手至眼前(腳尖向前分開)。
(4) 手下來至右邊(腳跟分開)。
(5) 手下來至跨前(腳尖分開)。
(6) 踏左腳再緩一次手至右肩處。
(7) 往左斜前一指(右腳向後靠，眼睛看著手)，身體隨著手指，重心向前傾。[footnoteRef:140] [140: 中圖「張三郎賣茶」《糶酒》（酒大姊-古蘭妹飾）。最左圖《兄弟賣茶》（酒小妹-何佩茹飾）] 

[bookmark: _Toc460022560]圖3-2-13 嫩腳斜指(小旦)的運用[footnoteRef:141] [141: 圖3-2-13最左圖，引自劉麗株（2000）。頁119-120。] 

	[image: ]
	[image: ]
	[image: ]




14.雙手斜指(丑) 
(1) 跨左腿，雙手援至左邊。
(2) 腳下來手往前指。
(3) 抬右腳(後腿為蹲)，眼睛隨著手走。
(4) 腳下來手往前指。
(5) 抬左腳雙手至右邊。
(6) 左手指於左斜前，右手停於胸前。
(7) 頭和眼睛看到左斜前方(腳尖點地)。[footnoteRef:142] [142: 中圖「張三郎賣茶」《糶酒》（張三郎-曾先枝飾）。最左圖《兄弟賣茶》（張文華-林家安飾）] 

[bookmark: _Toc460022561]圖3-2-14 雙手斜指(丑)的運用[footnoteRef:143] [143: 圖3-2-14最左圖，引自劉麗株（2000）。頁122-123。] 
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從以上來看可見兩者演員群的身段比較，雖說與比較的動作稍有差異，在著共同的動作上，可見兩者還是顯些不同。原劇的身段動作雖看起來隨興且簡單，但這樣的隨興與簡單，只有在原劇中的演員來詮釋，才能詮釋出民俗小戲中的美感。雖說和改編的身段比較有些落差，但相對的以原劇的角度觀看，那是另一面改編在身段上無法取代的呈現。經由改編編制的身段，將原劇的身段由俗入雅，而這些改編無法取代的身段，也成為了改編的基底。
在此我們可以導出傳統戲曲必須由俗入雅的一個斷定。因為生活空間既已改變，農村社會中的種種故能令人起思古幽情，但要直接契入生活中成為重要的懷抱與認同，卻不可能。就歷史傳承而言，如果僅由鄉野中直接呈現的各種俚俗、民間故事，要讓當代人認同此傳承為全部的歷史，是有很大的困難的。常民的傳統戲曲雖可以用來與其他族群區別，但作為當代心裡認同則必有所缺憾，所以俗入雅是必須的。[footnoteRef:144] [144: 林谷芳，（2001）。《2001苗栗客家文化月-兩岸客家表演藝術研討會論文集》。〈客家戲當代化的一點反思〉，72頁。] 

因大環境的惡劣、經費不足，導致許多劇團慢慢的在社會中消逝，筆者從演員的角度觀看扮演劇中人物上演員的年齡斷層化、原劇與改編服裝之間的差異性及傳統表演形式被包裝且被精緻化。因市場對戲曲上的品質、要求，隨著當代逐漸升高，客家戲曲演員的傳承是重要的，將傳統劇本改編並再現是珍貴的，視覺方面的表演服裝不可缺少。以第二節照圖示中的比對，筆者以為在傳統與改編之間，從曾/鄭版《張三郎賣茶》和《兄弟賣茶》之間，相同之處很多，透過傳承，如學者林曉英所言，《兄弟賣茶》帶著獨立作品意識脫離了三腳採茶的「原貌」，創造出對曾/鄭版《張三郎賣茶》的延伸，也是對於《張三郎賣茶》這本劇本的繼承。[footnoteRef:145] [145:  林曉英（2013）。〈採茶文本「張三郎賣茶」的演變-從《兄弟賣茶》談起〉。《南藝學報》，第7期，頁72。此篇論述指出《兄弟賣茶》不僅是《張三郎賣茶的延伸》，包含對於傳統劇本文本的質性轉化，使本於三腳採茶戲的小戲性質，轉變為採茶大戲之屬性特質事實。見證了三腳採茶戲傳統文本在動態的發展。] 

在作品分析中，原劇的感覺較樸實，簡簡單單的造型，演出方式風趣且隨意，雖然演員照著劇本演著，但時不時的會有幾句客家話的「老話」出現在口中。動作上沒有特定的動作、手勢，想要如何擺放就如何擺放，位置想要如何變動就變動，完全沒有局限。這些特點是改編無法代替也無法學習的。原劇是獨一無二的，就像古早味的感覺，當代再怎麼模仿，因為時代的進步，只能說相似，而不能說一模一樣。改編以俗入雅的一套系統串改原劇戲齣，雖以延伸出一種精緻化的樣貌，但少了一份原劇那份隨意感的特色。只能照本宣科的按照劇本演著。在當代或許這是不可或缺的進步，但原有的客家風味卻漸漸的邁入制式化，更改了即興隨意的舞台呈現。筆者認為當傳統進入改編，是個進步的開始，卻也是失去的開始。客家戲曲在當代的進步創造了自身的價值性，將自己的定位從傳統突破翻新，改編是客家戲曲歷史的一項過程，在過程中了解了改編對客家戲曲傳承的重要性和價值。但相對的，改編以原劇作為劇情基底時，如果可以將原劇的表演特色編排融入，整體的改編或許就會更完整了。
[bookmark: _Toc460024047]第四章 表演與音樂的傳統與新排
[bookmark: _Toc460024048]第一節 舞台實踐之表演編排比較分析
當今以「客家戲」來稱呼客家的採茶戲，是因此劇種主要流行於客家聚落、使用客語、具有濃厚客家的採茶色彩等等原因，而且以族群作為劇種稱謂而來的。事實上，在劇界中一直都是以「三腳班」稱之戲班，以「採茶」、「採茶戲」作為劇種演出內容名稱，所以當我們在講採茶戲的兩種型態時，可以用「採茶小戲」、「採茶大戲」分別稱呼。[footnoteRef:146] [146: 鄭榮興（2001）。《兩岸小戲學術研討會》-〈台灣採茶小戲及其特色〉，29頁。] 

臺灣現今可見的客家茶戲演出，並非全都屬於採茶小戲，就歷史進程與小戲大戲樣態來區別，採茶戲在臺灣至少可以分為兩種，一種是採茶小戲，即三腳採茶戲，屬於小戲。另一種為經過改良的採茶戲，是改良戲的一種，或稱客家大戲，屬於大戲。三腳採茶戲是以採茶歌舞為基礎，加入簡單劇情的故事表演，構成具有特殊特色的民間戲曲，改良的採茶戲則是在前者的基礎上，吸收其他的大戲劇種的要素，逐漸形成的戲曲表演。本文所討論的兩個對象，可呼應採茶小戲及客家大戲兩項方向，值得注意的是「改良的採茶戲則是在前者的基礎上，吸收其他的大戲劇種的要素，逐漸形成的戲曲表演。」。
在此也呼應前面章節所提出的，因劇本改良，需要劇情連接的關係，改編刪減原劇的第五折子段《勸郎怪姐》，增加《母親病危》作為接替，呼應原劇《勸郎怪姐》的位置。
此章節筆者運用自身所學，以影音文獻資料截圖方式解說，分析兩者在舞台實踐及表演編排的層面切入比較，在兩者比較之下，瞭解客家大戲為採茶小戲的延伸，同步進行改良與延伸，改良出串聯折子段小戲的客家大戲來觀看改編將如何改良傳統編排，創造出另一種突破傳統新思維。
筆者以劇中表演編中以個人走台、群體唱跳、雙方互動，三種類型綜合分析兩者在舞台實踐上的表演編排比對，因劇情因素，改編所編出的《母親病危》及原劇中的《勸郎怪姐》，不再本節表演編排比對的範圍之內。
一、《上山採茶》
[bookmark: _Toc460022562]圖4-1 《上山採茶》表演編排圖示對照
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以上左方為《兄弟賣茶》右方為「張三郎賣茶」中《上山採茶》一段，此唱段分別有四段：「急急（還係）忙忙，離了家（哪哎喲）；離了（還係）家中，家中（還係）去採茶。阿哥（還係）採多，妹採少（哪唉喲）；不論（還係）多少，多少（還係）採回家。」從圖中對比，兩者的群體部分編排上，原劇隊形簡單且都以張三郎為中間兩旦角在旁的三角形形狀隊形為主，每一段唱詞後的間奏，便會由觀眾左方的演員繞半圈停留在一樣的位置，也就是丑角為軸心，旁兩旦角為轉點，原劇以這樣簡單的方式進行變更隊形，如右圖照序向下可見三郎嫂及三郎妹的位置每一段間奏就會過位一次。反觀改編隊形的編排方式，與原劇相比隊形較多，在變化隊形時，有時四人為一組隊形，有時兩人一組為兩組隊形等等，定點動作較多巧思，相對原劇就教於簡單，重點放置在說唱較多，而改編說唱及身段動作分配平均，重點放置身段較多。

二、《勸郎賣茶》
[bookmark: _Toc460022563]圖4-2 《勸郎賣茶》表演編排圖示對照
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以上圖中對比可見場上一桌二椅兩者有不同的擺放，改編（左圖）場上為一張桌及一張椅，在傳統戲曲中可代表房間、小房等場景，原劇（右圖）為一桌三椅，戲曲中可代表大廳、廳堂。比較上可見改編在身段及走位的編排上互動較多，而原劇身段及走位較少，例如圖中對比的片段為張三郎、張文重【山歌號子】第一段部分：「嘿！賢妻呀！喊我來，我就來…打得三下鑼，匡匡匡！…打得三下就鼓並鑼，咚咚咚匡、咚咚咚匡……你也不用恥笑我，恥笑我喔！」原劇在此段三人沒有走位，都在原地念詞，以簡單身段與其他演員以表情互動詮釋。改編張文重角色詮釋在「打得三下鑼，匡匡匡！」走至孫惠蓮旁身段走為，而「打得三下就鼓並鑼，咚咚咚匡！」則走至張玉荷旁身段走位。唱段走位部分原劇多半都是由面對舞台右方演員以逆時針方向走到面對舞台的左方，而中間演員自轉到原本的位置，左方演員至右方演員位置，以此類推的變換個人位置。原劇部分在此段有較明顯的以較生活化的身段觸碰其他演員互動。原劇劇中桌上茶具部分可做為茶也可做為酒。原劇在三郎嫂進行【汕頭山歌】時，三郎妹從桌子上取茶具為此唱段的道具，而改編桌上茶具為茶水孫慧蓮進行【汕頭山歌】時，以身段對張玉荷指示下場拿酒具，做為桌上茶具的分別。
三、《送郎挷傘尾》
[bookmark: _Toc460022564]圖4-3 《送郎挷傘尾》表演編排圖示比對表
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此段以唱為主，唱段部分攏長，可見兩者在隊形的編排上的差異明顯的落差，原劇剛開場為嫂嫂詢問小姑物品是否準備好，後喊張三郎上場。改編為張文賢及劉繡屏在場上整理衣物張玉荷偷偷上場旁聽嫂嫂與哥哥對話，後說明也想和嫂嫂一同送哥哥去搭船。等唱段開始可見圖中對比，此段原劇人物位置不變，身段動作較少，兩者在張三郎、張文賢【送郎老腔】第一段唱段：「點起清香拜祖家，庇佑兒孫去賣茶；庇佑家中多清吉，庇佑家中兩枝花。」原劇及改編在「庇佑家中兩枝花。」前者三人位置不動，後者身段動作定點亮相。在「點起清香拜祖家，庇佑兒孫去賣茶」兩者拜祖先的方向不同，前者對內，後者對外。出家門後隊形位置改編隊形較多，原劇較少。改編在【老腔平板】張文賢的唱段：「二位送我到長溪，賢妻不用怪念我；姑嫂轉去要和氣，父母年老要關懷。」此段編排過河的身段動作，除讓演員之間有互動外，重複性質減低，與原劇相比身段重複性質高且相對出改編善用身段編排讓觀眾有較多的想像空間，配合唱詞的身段動作提高觀眾對於劇情理解度。
四、《糶酒》
[bookmark: _Toc460022565]圖4-4 《糶酒》表演編排圖示比對表
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此段張三郎及張文華身段動作就有顯示動作豐富度的比較，其中一句數板「請了人來扛，扛到城門東」可見原劇身段簡單甚至隨性，改編身段動作簡潔有力，且每樣動作身段到位。酒大姊與酒小妹【瓜子仁】的唱段中，原劇與改編身段都有轉身定點亮相，開唱後從圖中就可見原劇的身段轉回隨性，改編身段依舊保持。在舞台上可見三人在唱段中的隊型還是明顯的不同，在【糶酒腔】張三郎、張文華其中一段：「古、古、古古怪怪真古怪，古古怪怪到此來哪哎喲喲；古怪走盡天涯路，古怪穿破幾雙鞋哪哎呦呦…因為風流才有來哪哎喲喲。」在此句「古怪走盡天涯路，古怪穿破幾雙鞋哪哎呦呦」改編身段動作上轉身定點亮相，原劇原地不動，身段隨意。
因後兩齣《茶郎回家》及《盤茶盤賭》因改編的延伸讓兩者在演員的編制上較為不同，所以並未提出比對。
以上比較清楚分析，小戲以表現人物和情節的手段，主要是唱、念、舞，這些手段大多來自民間歌曲、舞蹈和說唱，同樣具有程式性，雖然說比較簡單，但卻有載歌載舞、詼諧風趣、生活氣息濃郁的特點。因此小戲是一種與大戲相對獨立存在的舞台表演藝術形式。小戲有自己擅長表現的題材和人物，所以大戲雖然比小戲完備的多，卻也無法取代小戲的地位及功能。[footnoteRef:147] [147: 余從（2001）。《兩岸小戲學術研討會》-〈小戲的特點與演進規律〉，187頁。] 

改編延伸原劇的表演形式，表演形式編排上添增了不少豐富的內容，以原劇為基底的改編，增加了許多表演形式編排，與原劇的劇情內容融合，延伸出原劇在表演形式上不同的表演手法，添加豐富性。


[bookmark: _Toc460024049]第二節 唱腔系統曲調對照之比較
論說九腔十八調，大部分的大眾會與臺灣傳統客家歌謠作為聯想，因為地理環境區域的緣故，臺灣傳統家歌謠分作南、北兩大區域，北部主要以桃園、新竹、苗栗三地為集中地；南部則以六堆地區為主。這與臺灣北部客家歌謠深受傳統戲曲、民間小調的影響，因產生一些新的變化有很大的關係。而南部因為地域較為封閉，又不受傳統戲曲影響，也很少有音樂交流，所以歌謠的發展保持原始相貌，自然相當可以代表當地的地方特色而成為一種自我體系。
大約在二十世紀，隨著城市的發展，商業劇場的興起，臺灣採茶戲吸收了亂彈戲、四平戲、京戲等等劇種的表演形式，逐漸從小戲變成大戲（又稱「改良戲」）進入劇場演出。北部客家歌謠在傳統客家戲曲既有的採茶戲唱腔基礎上，吸收了「山歌腔」系統唱腔，加上大量融入外來小調，形成了「九腔十八調」最重要的是曲腔及曲調的差別，在此簡要敘述兩者差別；九腔十八調的「腔」，即為「曲腔」，是指一特定語言所發展出來的歌樂系統，發展目的經常是為了配合戲曲演出。客家採茶小戲所使用的「曲腔」是以四縣腔客語為基礎，從採茶小戲與山歌系統唱腔發展而來，因而包括兩個子系統，「山歌腔系統」與「採茶腔系統」。原始老山歌的唱腔在演唱時，節奏較為自由，近似於無板無眼的演唱方式，後來為配合戲曲情節，發展出許多一板一眼的唱腔，例如【老腔山歌】、【上山採茶】、【陳仕雲】等曲腔。這些曲腔的發展是經過藝人們長久以來不斷的嘗試與實驗，除了固定基本旋律外還有許多地方加上藝人們個人的詮釋，久而久之從中發展出新的曲腔來。[footnoteRef:148] [148:  鄭榮興（2001）《兩岸小戲學術研討論文集》-〈台灣採茶小戲及其特色〉，頁33-34] 

「山歌腔系統」的曲腔，包含了【老腔山歌】、【上山採茶】（山歌子腔）、【東勢腔山歌】、【陳仕雲】、【送金釵】、【打海棠】（【海棠花】）、【茶郎回家】、【初一朝】等等曲腔。「採茶腔系統」則有【十二月採茶】、【送郎（老）腔】、【綁傘尾腔】、【送郎（新）腔】（【老時採茶】）、【新時採茶】（【老腔平板】）、【勸郎賣茶】等等的曲腔。「九腔十八調」的「調」，指「（民歌）小調」、「曲調」而言，是指產生於城市行至全國各地的歌曲，原先多以官話演唱但流傳至各地，所以後來也常被改用以當地方言來演唱。三腳採茶戲使用的小調多半吸收自外地，一些與其他族群共用的曲調，如【瓜子仁】、【十二月古人】、【思戀歌】、【鬧五更】、【八月十五賞月光】、【洗手巾】、【姑嫂看燈】、【白牡丹】、【鳳陽花鼓】、【剪剪花】、【妹剪花】、【繡香包】、【五更鼓】等等。儘管台灣採茶系在發展的過程中，因為大量借用或穿插混用山歌、小調的情形，確實讓人產生系統混淆，但還是需要釐清「九腔十八調」是採茶小戲及後來的採茶大戲的基礎唱腔統稱觀念，並確認其中三大系統的形成。[footnoteRef:149] [149:  鄭榮興（2001）《兩岸小戲學術研討論文集》-〈台灣採茶小戲及其特色〉，頁33-34] 

原劇與改編，前面章節筆者以說明改編為原劇的延伸，除了故事大綱及表演服裝有所差異，可從劇中編制曲腔觀看兩者不同之處，以兩者在音樂編排中小戲延伸至大戲的轉變。下項表格來看，灰色底色為原劇與改編曲腔上重疊使用區隔，雙底線區隔皆為改編對於原劇曲腔刪減或增加部分，可見兩者在傳統劇本上不論唱詞、曲腔的不同，有著明顯的對比性。

[bookmark: _Toc459662448][bookmark: _Toc460024142]表4-2-1傳統劇本「張三郎賣茶」及《兄弟賣茶》曲調對照表
	
	「張三郎賣茶」
	《兄弟賣茶》

	　第一幕《上山採茶》
　段子一《上山採茶》

	【上山採茶】
【老腔山歌】
【東勢腔山歌】
【老山歌】
【十二月採茶】
	【上山採茶】
【老腔山歌】
【東勢腔山歌】
【老山歌】
【十二月採茶】

	　第二幕《母親病危》
　段子二《勸郎賣茶》
	【紗窗外】
【號子】
【汕頭山歌】


	【平板】
【紗窗外】


	　第三幕《勸郎賣茶》
	無
	【山歌號子】
【汕頭山歌】

	　第四幕《送郎綁傘尾》
　段子三《送郎綁傘尾》
	【送郎老腔】（【老時採茶】）
【老腔平板】
【改良平板】
【送郎腔】（【老時採茶】）
【綁傘尾腔】
	【送郎老腔】
【老腔平板】
【送郎腔】
【綁傘尾腔】

	　第五幕《糶酒》
　段子四《糶酒》
	【糶酒】
【十二月古人】
【瓜子仁】
【糶酒】
	【十二月古人】
【瓜子仁】
【糶酒腔】

	
　段子五《勸郎怪姐》
	【老腔平板】
【勸郎怪姐】
	無

	　第六幕《茶郎回家》
　段子六《茶郎回家》
	【上山採茶】
【陳仕雲】
【老腔山歌子】
	【上山採茶】
【老腔山歌】
【陳仕雲】
【老腔山歌】
【山歌子雜念子】

	　第七幕《盤茶盤賭》
　段子七《盤茶盤賭》
	【懷胎腔】
【老腔平板】
【渡船頭】（【渡船腔】）
	【平板】
【懷胎腔】
【山歌子轉念白】
【山歌子-快】
【山歌子雜念子】
【山歌子】
【桃花開】


（資料來源：林曉英，2013。筆者二次整理）
從以上表格可見兩者不論是小戲與大戲，綜合「山歌腔系統」、「採茶腔系統」及「民間小調」。[footnoteRef:150]按照學者林曉英觀點論述也提到相關說法： [150: 引自鄭榮興，《臺灣客家三腳採茶戲研究》，頁134。] 


明顯確知《兄弟賣茶》繼承鄭版所用的曲調，不僅重疊部分相同較多，也可見其繼承與開展之處。……《兄弟賣茶》反映遵鄭氏對採茶戲曲調音樂系統的分類概念落實。此著眼前音樂曲調較於深層的質性問題，這必須對鄭榮興的採茶戲「九腔十八調」（即其「山歌」、「採茶」及「小調」的分類說法）有所理解。方能在審視《兄弟賣茶》曲調運用與配置，……有關鄭榮興編腔設計對「張三郎賣茶」文本音樂方面所表現之內在邏輯的結構意義和獨立作品意識。[footnoteRef:151] [151: 引自林曉英（2013）。〈採茶文本「張三郎賣茶」的演變-從《兄弟賣茶》談起〉。《南藝學報》，第7期，頁67。] 


以上論述可見改編在唱腔配置對原劇的延伸，從以上表格比較，第二幕《母親病危》連接第三幕《勸郎賣茶》一起看，改編多原劇【山歌號子】，在《送郎挷傘尾》，改編少原劇【改良平板】，在第六幕《茶郎回家》，改編多改編【老腔山歌】、【山歌雜念子】，改編少改編【老腔山歌子】，在第七幕《盤茶盤賭》，改編少原劇【老腔平板】、【渡船頭】（【渡船腔】），改編多原劇【平板】、【山歌子轉念白】、【山歌子-快】、【山歌子雜念子】、【山歌子】、【桃花開】。
改編延伸原劇多了許多唱腔，以照改編多出的唱腔來看，改編多半走「山歌腔系統」較多，呼應學者林曉英的論述，改編反映原劇對採茶戲曲調音樂系統的分費概念落實，而且也從原劇的採茶戲曲腔檢視改編對曲調的運用與配置。
為清楚瞭解採茶系三大唱腔系統的不同，筆者引用在鄭榮興教授《臺灣客家三腳採茶戲研究》說明客家採茶戲的三大唱腔系統「山歌腔」、「採茶腔」、「小調」等唱腔前奏譜例的圖示，以五線譜及簡譜，瞭解如何分辨各自唱腔系統的不同。「分辨「山歌腔」最簡單的方式就是從過門來判斷。[footnoteRef:152]無論何種「腔」，在起唱前的「過門」基本形式接如［譜例2］所示」：[footnoteRef:153] [152: 過門指的是前奏的意思。]  [153: 圖4-2-1名稱譜例3「採茶腔」及圖4-2-2名稱譜例2「山歌腔」，原著作將此兩系統唱腔名稱順序顛倒，五線譜部份是正確的，但名稱與五線譜譜例不符，故在圖示中的腔調名稱可不予理會，請以筆者文字名稱述說為主。] 

[bookmark: _Toc460022566]圖4-2-1 【老山歌】前奏(上圖為五線譜，下圖為簡譜) [footnoteRef:154] [154: 引自鄭榮興，《臺灣客家三腳採茶戲研究》，頁304。譜例1【老山歌】前奏。] 

[image: ]
[image: ]
「「採茶腔」起源自大陸，屬於採茶歌系統，如【十二月採茶】、【糶酒】等。不過，後來台灣的「採茶腔」卻已有不同，現將其前奏以［譜例3］所示」：[footnoteRef:155] [155: 引至鄭榮興，《臺灣客家三腳採茶戲研究》，頁134。] 

[bookmark: _Toc460022567]圖4-2-2 【十二月採茶】前奏(上圖為五線譜，下圖為【老時採茶】簡譜) [footnoteRef:156] [156: 引至鄭榮興，《臺灣客家三腳採茶戲研究》，頁322。譜例5【十二月採茶】前奏。] 
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「三項分類前兩項山歌及採茶指靠家三腳採茶戲的「腔」，最後一類為「調」，採茶戲的「調」即指「小調」，一般小調起唱前的前奏都是「八板頭」，現以［譜例4］所示」：[footnoteRef:157] [157: 引自鄭榮興，《臺灣客家三腳採茶戲研究》，頁135。] 

[bookmark: _Toc460022568]圖4-2-3 【瓜子仁】前奏(上圖為五線譜，下圖為簡譜) [footnoteRef:158] [158: 引自鄭榮興，《臺灣客家三腳採茶戲研究》，頁316。譜例13【瓜子仁】前奏。] 

[image: ]
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除「八板頭」前奏曲調，在「山歌腔」及「採茶腔」鄭榮興教授《臺灣客家三腳採茶戲研究》還提出說明：

兩組不同的前奏旋律，即可作為採茶戲唱腔中「山歌腔」系統與「採茶腔」系統唱腔，都在戲曲中穿插使用，儼然已經河流了。尤其是原來不歸屬採茶戲曲的山歌民謠，經過藝人的改編、加工後，已成了三腳採茶戲基本唱腔系統之一，後來更發展出【平板】、【山歌子】等新的曲腔，使用於採茶大戲中，這段演變的歷程是相當值得注意的。[footnoteRef:159] [159: 引自鄭榮興，《臺灣客家三腳採茶戲研究》，頁134。] 


由此說明，改編延伸原劇劇情基底、唱腔，並添加後來兩大系統所發展出的唱腔，增加原劇劇中唱腔之後所發展出的唱腔。
學者林曉英在文中也提出[footnoteRef:160]，改編繼承原劇曲調及三個內部系統分類的思維，在改編的曲調配置上有著系統化的頃向，更具有結構設計的觀感。參見原劇曲調「類屬」分類，以改編音樂屬性之形式結構特徵的討論基礎來看下列表格。 [160: 林曉英（2013）。〈採茶文本「張三郎賣茶」的演變-從《兄弟賣茶》談起〉。《南藝學報》，第7期，頁68。] 


[bookmark: _Toc459662449][bookmark: _Toc460024143]表4-2-2 《兄弟賣茶》各場次曲調類屬與整體劇情結構關係[footnoteRef:161] [161:  引用林曉英，2013，〈採茶戲文本「張三郎賣茶」的演變－從《兄弟賣茶》談起〉，表四，頁68。此表灰色網底部分為沿用鄭榮興版曲調。] 

	場次
	唱念曲調
	類屬
	備註

	上山採茶
	數板
	棚頭數板
	本場次以【上山採茶】以及【十二月採茶】為主要曲調。
場次音樂屬於表現雙分類系統，包含「山歌腔」與「採茶腔」兩類。

	
	上山採茶
	山歌
	

	
	拜伯公(老腔山歌)
	山歌
	

	
	東勢腔山歌
	山歌
	

	
	老山歌
	山歌
	

	
	十二月採茶
	採茶
	

	母親病重
	平板
	採茶
	第二場（過場）略不去論，第三場以【汕頭山歌】為主要曲調。此二場次之音樂屬性分類為「採茶腔」類。

	
	紗窗外
	採茶
	

	勸郎賣茶
	數板
	棚頭數板
	

	
	山歌號子
	採茶
	

	
	汕頭山歌
	採茶
	

	送郎綁傘尾
	送郎老腔
	採茶
	此場次以【綁傘尾】為主要曲調，音樂屬性分類為「採茶腔」。

	
	老腔平板(新時採茶)
	採茶
	

	
	送郎腔(老時採茶)
	採茶
	

	
	綁傘尾腔
	採茶
	

	糶酒
	數板
	棚頭數板
	本場次以【糶酒腔】為主要曲調，音樂屬性包含「採茶腔」與「小調」兩類。

	
	十二月古人
	小調
	

	
	瓜子仁
	小調
	

	
	糶酒腔
	採茶
	

	茶郎回家
	數板
	棚頭數板
	本場次以【陳仕雲】為主要曲調，音樂屬性分類為「山歌腔」類。

	
	上山採茶
	山歌
	

	
	老腔山腔
	山歌
	

	
	陳仕雲
	山歌
	

	
	老腔山歌
山歌子雜念子
老腔山歌
	山歌
	

	盤茶盤賭
	平板
	採茶
	相對於其他版本原為【平板】或【山歌子】為主要曲調，本場次以【懷胎腔】為主要曲調。
音樂屬性分類包含「山歌腔」、「採茶腔」與「小調」三類，而維持以「山歌腔」與「採茶腔」為主的特徵。

	
	懷胎腔(懷胎腔)
	山歌
	

	
	山歌子轉念白
山歌子(快)
山歌子雜念子
山歌子
	山歌
	

	
	桃花開
	小調
	



林曉英教授（2013）的分析觀點提出，「各個場所使用曲調及其分類屬性觀察本劇整體音樂走向，發現改編以「山歌加採茶」為起始，以「山歌加採茶」為結束，中間段落的轉折點（指糶酒一場）以「小調加採茶」為結構的特徵。」[footnoteRef:162]可從以上得從分析結果顯示： [162: 林曉英（2013）。〈採茶文本「張三郎賣茶」的演變-從《兄弟賣茶》談起〉。《南藝學報》，第7期，頁69。] 

《兄弟賣茶》承繼鄭榮興板而來，其所用的曲調及分類屬性，使得音樂走向整體組織顯示出一種「拱橋式」的結構特徵，此一特徵恰與《兄弟賣茶》文本之文學結構有所呼應，因而產生雙重層次結構內部相應的立體肌理，無形中強化了獨立作品的完整感。而此即是本文所謂「系列的整體＞全底的個別總和」之意，《兄弟賣茶》不僅回歸「張三郎賣茶」故事文本，也反映出對傳統文本結構框架的肯定。[footnoteRef:163] [163: 林曉英（2013）。〈採茶文本「張三郎賣茶」的演變-從《兄弟賣茶》談起〉。《南藝學報》，第7期，頁70。] 


此段呼應前面筆者所提大戲為小戲延伸說法，可以從分析中得知改編與原劇在曲調分類上，改編所用的曲調組織類屬與其劇情結構的呼應關係，說明了原劇故事的戲曲文本，無論原劇或改編不再是片段劇目的組串結果，兩者皆是一個具有文本結構框架邏輯、具體結構感的作品。所以說，改編加強原劇的框架邏輯、具體結構感的延伸，讓觀眾的視覺及對劇情上的串聯感受更完整。
以舞台實踐中觀看表演編排的比較，在此章呼應筆者前面論述，原劇的表演編排較於隨興且風趣，這是原劇原有的特色。演員在表演的編排上唱腔部份重於戲曲身段，傳達給觀眾的情緒表達較為自然，從身段為基底的圖示來看，原劇對於群體隊形上的變化重複性質較高，三人走位互動較少，多半在進行演唱時，中間間奏的部分進行一點演員錯位或是身體接觸互動的微小變化，在劇本中的唸詞也因演員的隨興或是經驗，摻入較多客家古話[footnoteRef:164]在表演中的言語呈現，善用長年的舞台經驗以及過往職業相關經驗[footnoteRef:165]詮釋出民間客家鄉土風情。改編在表演編排上較於豐富，但比較拘泥，身段約束。因為舞台經驗的差別，學生們無法與原劇中的演員一樣有著隨意的表現，呈現出原劇演員的特色，但卻有著細膩的身段肢體呈現，改編雖然唱腔技巧無法到達原劇唱腔技巧的特色，而且傳達給觀眾的情緒表達比較制式，沒有原劇的隨意自然，內心的揣摩較多，在劇本念詞對白的部分，不會添加劇本上沒有的句子、詞彙，不會有即興念詞，相對的與原劇相比，那股客家鄉土風俗的味道比較淡了，沒有原劇表達的如此濃厚。但在群體或是個人的肢體上，編排變化較多，隊形編排豐富且帶入劇情，三人走位互動較多，會配合著對白、唱詞改變自身身段動作，是改編延伸原劇後的優點特色。 [164:  古話，本意指較老古說法的客家話語詞彙。]  [165:  參見鄭榮興2011《客家戲在榮興》，頁143。內文提到，沈潛時期，客家藝人與商業體系的賣藥運作模式。約在民國四、五十年代時，電影的興起讓戲曲演出大受影響，此時賣藥人結合了電臺，拓展了賣藥的地域。內台戲市場不景氣，迫使許多彩茶戲藝人開始接演野台戲，一些藝人更是直接受雇於電台或是藥廠，在電台節目中穿插採茶戲的演出與藥品廣告。藝人們多利用白天時段現場錄製廣播節目，晚上再到各個村莊表演賣藥。] 

在音樂系統的比較的分析，說明改編為原劇的延伸，改編強化原劇獨立作品的完整感，增加唱腔類別，讓劇情變的緊湊且豐富。如林曉英教授提出的觀點論述，改編延續了原劇音樂方面的編創概念，使改編在保持音樂與文學雙重框架結構的雙重繼承之下，成為原劇的延伸。因此對於改編對原劇故事文本的質化轉變，以三腳採茶戲的小戲性質，轉變為採茶大戲之屬性特質的事實。這些已證明了三腳採茶戲的傳統文本正在繼續向歷史發展著。
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從教育體制上觀看傳統劇本與學生成果改編劇本兩者之間的比較，筆者分析後瞭解，學校的教育體制為培訓人才其中一項管道，即使學校的學生有著十年之久的培訓時間，但論舞台實踐經驗、演出場次經驗及語言文化經驗，儘管納入正規教育體系，但與長年在民間活動、累積出來的舞台實踐厚度的老藝人相比，還有很大的進步空間。學校戲曲教育，奠定的表演基底，還需要更多的舞台經驗輔助，比較可以培養出技藝更純熟的演員。所以，學校與業界的建教合作實習，是不可或缺的。
雖說因為培訓人才和其他的管道，客家戲曲免於消失，但真正消逝的是老前輩們最原始到現在舞台上所累積而來的經驗。學生們雖在學校學習正規的教育訓練、學習著傳承戲曲文化，但建教合作實習也是不可或缺的。所以除了學校的舞台經驗外，在建教實習的學習中，正是與劇團前輩們同台演出所要學習累積經驗的一項機會。這樣的訓練和機會是身為專業表演者的畢身追求，所謂「師父領進門；修行在個人」，我們明白學校所給予的教育訓練只是一項訓練的基本盤，真正的訓練是要自己再去多加精進的。
從第二章至第四章的分析，瞭解兩者之間的差異性就在於延伸優勢及原始特色。學生成果加強了原劇「張三郎賣茶」的完整性，看似七齣小戲的連結，經過探討，改編其實只有六齣獨立小品的結合，轉變成一齣獨立作品的客家大戲。筆者所提到「學校的教育體制為培訓人才其中的一項管道」，這項管道改變了演員斷層的問題，因為教育體制，年輕演員一代接著一代畢業，許多的劇團也漸漸的年輕化，教育體制增加了戲曲也可成為職業的一項工作的可能性。以教育體制的年度製作，由編導指導老師，導引或帶著學生一起構思，翻新既有劇本以往的場面調度與演法，帶進學生對劇本的理解和想像，也使得場面帶有戲劇的成分，或許可以拉近與當代觀眾的距離，使觀眾斷層的危機稍稍緩解。改編以當代思想延伸出原劇的完整性後，以當代劇場觀眾需求切入分析，演員年輕化、完整性的獨立作品、增加腔調在音樂改編豐富等等，以符合當代戲曲市場的需求，在此我們能看出原劇轉型的價值所在。
在表演編排的比較討論，從內文分析可見原劇的表演編排簡單且風趣，而改編細膩而制式，但以舞台實踐觀點切入，改編因為長期培訓、訓練，講求身段的制式化、服裝精緻，唱腔部分聲音響亮有力，可說是步步為營的方式在進行舞台呈現，同樣以舞台實踐切入，原劇與改編卻是不同的方向，原劇的演員們是邊累積著舞台經驗邊學習戲曲的唱腔、身段，所以身段呈現無法如此細膩，唱腔部分除了響亮有力之外，還能隨意的改變唱腔的方式，同樣的曲調、山歌等等，能隨著自己喜歡的方式唱出不同的旋律。
筆者以本科生的角度對原劇演員的肢體呈現觀看，身段跟唱腔似乎是自己本身所學，但又似乎不是，雖沒有改編長期培訓講求身段的制式化，但對面對舞台劇情呈現來說，老前輩們的表演手法就是原始客家戲曲給予的表演特色。是教育訓練無法取代的。這樣的充滿民間風味的客家戲曲就是老前輩演出方式的特色和價值。改編在表演形式編排的方式較於豐富、劇情緊湊、身段細膩、服裝精緻，每一項都是當代觀眾接受的呈現方式，在改編增加以上這些因素後，原劇的劇本將被延伸出更多元的的呈現，加強原劇的完整性，這就是改編在此處的價值。
（一）改編劇本對傳統劇本的轉變影響
在內文第二章談論兩者在劇本上的分析比較，傳統轉變改編劇本觀點分析，筆者分析出幾項小戲與大戲之間的優劣處。客家大戲的本身結構為連結性質，可說是一氣呵成的將一段故事劇情呈現給觀眾，而採茶小戲屬於段落性質，雖說角色都是一致的三個人物，但每一段都可成為獨立小品呈現，以此作品來說明，在兩者結合後，可見採茶小戲的劇情結構變的緊湊且豐富，大戲將小戲獨立的作品做為串連，讓小戲的每一段段落變得更有完整性的一則故事呈現。在我們的認知裡，對於客家戲曲來說，三腳傳統採茶戲為客家戲曲裡的基本、基礎，也可稱為客家戲曲的原素之一，那麼在採茶小戲擴展為大戲時，我們從分析上見到的小戲的伸展是無有局限的，伸展到大戲的同時，不會有太多的限制，因為角色的重疊，劇情的方向目標一致，段落的獨立小品，就可串為客家大戲。不論原劇的劇情還是曲調，改編為了客家大戲的戲劇完整性，得將一些小戲較為不相干的劇情片段、重複意義的詞句做為刪減，甚至可能已經刪減到小戲原有的精華。
在傳統轉型為改編的同時，一些取捨、一些刪減，但是可惜之處因為無法將真正小戲的全部呈現給觀眾，只能將重點劇情抓出加入緊湊且豐富的呈現出來，但不做取捨，劇情的時間過長且破壞大戲結構，筆者認為，與其取捨，其實編劇可將說書人的棚頭做些刪減，這樣小戲的一些精華就可加入劇中呈現於舞台，說書人除了在劇情中做為導入劇情也做為融入戲劇的一部分，但棚頭其實對於大戲來說雖是特色但與精華相比顯些多餘，將其刪減、縮短，提高小戲在大戲文本中的價值性，就可彌補那可惜之處。筆者也只能以坐科十年的經驗憑空想像，真正修改起來，或許還要在進行一些斟酌調適才能產出保留小戲精華、成就客家大戲呈現的一項作品。
（二）改編在傳統表演形式上的蛻變
在第三章表演形式中，我們可見傳統戲曲在改編中的蛻變，場上的一丑二旦的重要角色從改編劇本對傳統劇本的延伸、改變，筆者看見的問題於當小戲中角色改編至大戲後，傳統的表演形式要如何將自身的表演手法中的優點保留傳統而融入當代？當傳統融入改編時，勢必需要一些取捨，那麼又要取捨哪些表演形式，才能做為改變的價值？筆者從中分析後，發現傳統的表演形式簡單樸實，較於接近早期採茶戲街頭表演藝人落地掃的形式呈現在舞台，可以說是客家採茶戲丑角與觀眾互動的表演呈現方式之一，早期的老前輩們並未受到正規的教育訓練，所以表演方式比較一套標準的模式，可這也是傳統戲曲的優點，不拘泥的呈現方式讓觀眾每次觀賞都有耳目一新不同的感覺，即興隨意的客家話，讓底下客家鄉親的觀眾們更融入戲曲內容，甚至還可跟台上演員一起進行著當下演出一起互動。此處筆者看見一項問題，正規教育訓練的學生成果，要如何呈現傳統老前輩們那些舞台經驗及即興的表演手法呢？或許就是需要些取捨，學生的舞台經驗遠遠不及從小就在戲班裡打滾的老前輩們，所以只能盡力的將客家戲曲做以詮釋來表現自己，且對於即興表演的方式對客家大戲太過冒險，時間的準確度及演員是否能夠有夠多的詞句能應變，都是需要舞台經驗和自我訓練的，所以在改編的劇本中，沒有向原劇一樣的即興部分編排，一切都只能按照劇本進行。那麼傳統在改編的過程中價值為何？戲曲的歷史演變，改編為戲曲向著當代進步的一種過程，雖說傳統戲曲的即興演出被正規演出方式改變著，但劇本中的笑科是會被保留著的，筆者認為傳統戲曲因為傳承，那些紙本上存留的客家戲曲被傳承者所保留，但相對的即興演出手法一點一點的在消逝，因為即興演出的手法是需要舞台經驗累積訓練的。
（三）三腳採茶戲與客家大戲編排的變化
第四章筆者提起了關於舞台實踐的切入方式進行討論及分析，隨著客家大戲改良的編排過程中，每一齣改編的客家大戲都會有著不同的改變，單對於本文對作品切入討論，傳統的採茶戲要如何結合當代舞台的需求，改變傳統戲曲在舞台上的呈現？又會如何影響傳統戲曲的編排方式呢？傳統的三腳採茶戲簡單明瞭，屬於即興隨性的方式呈現，在轉型變成客家大戲後，編排方式有著幅度大的改變，除了群體上編排的方式延伸原本傳統來的豐富外，也增加了角色之間的互動編排，這樣的編排讓傳統變的更加完整，劇情連接緊湊，演員把握在舞台上的一分一秒，與傳統演員不同於當代的演員將唱腔及複雜性身段結合，讓觀眾的視覺上能感受到豐富的連接觀感，改編為傳統進入當代進步的一項，可見傳統戲曲改編後成長的不同比對。
針對此作品觀看，在劇目改編的可行性是很高的，保留傳統進入當代，除了創新，以改編做為戲曲在歷史上的進步方式，讓客家戲曲的基礎更上一階，也讓新一帶的後生嘗試著將即將消逝的客家戲曲以改編劇目的方式保留傳統，劇目改編是可行的，但在保留傳統的過程中，表演形式及舞台呈現的傳統表演手法，還需要再多的想法，因為正規的教育訓練方式，按照劇本進行的方式，保留傳統的同時，那些充滿民間風味的即興方式也在正在消逝著，這是目前改編劇目的危機，這是需要改進的。
因為學生成果的關係，原劇的劇本被延伸改編，在改編的努力之下，每一項劇目的前進都是可貴的，以價值性切入觀看，在戲曲的作品中，這樣的一項改編作品是會被關注的，會被保留的，因為她存在了採茶戲歷史往前推進的一步，證明了客家戲曲跟著當代的腳步一步一步的向前進。所以客家戲曲是一直都有符合市場趨勢，只是因為沒落、斷層，讓客家戲曲岌岌可危。在改編對於原劇的調整中條件達成，斷層現象逐漸減少，反之，那份傳統客家戲曲的古老味道也漸漸消逝，當代客家戲曲目前的危機以不是演員及觀眾斷層，以不是客家戲曲消失的危機，而是客家戲曲傳統將會被歷史改變，守護老藝人們傳統的演出方式，保留傳統藝人演出方式又可跟上當代市場需求的腳步，是未來客家戲曲的下一項挑戰。
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第一場《上山採茶》
說書人（唸）：各位哥嫂笑呵呵，叔公阿伯靜靜坐；【數板】
聽我念個啦翻歌，啦翻兜凳顛倒坐；
趨鴨上山吃樹葉，趕羊下山覓田螺；
光頭相打專扭毛，風吹磨石跌落河；
古井肚裡下鳥窩，竹頭尾頂釣溪哥；
三十暗哺月光好，我看我公娶老婆；
我母行嫁我扛轎，看人打笛歕銅鑼；
我母先生我老弟，後來再生我大哥；
雞公生卵咯咯咯，雞子半天打鷂婆；
我牽我爸坪頂坐，大聲小聲喊鷂婆；
又攬我公去機場，揹著公太機頂坐；
飛機飛對月球過，我與嫦娥和山歌麼和山歌。
說書人（白）：我，張三郎，是台灣頭份的客家人，自小跟阿公蹲那戲棚下，民國89年聽人講，國立臺灣戲曲專科學校設立客家戲科，那年我剛好十歲就考進來學做那採茶戲，誰知一腳踏進來，我先前想的不一樣，日打早五點半就要起床，倒撲、拗腰、拗腳…哀哉！苦到我喊阿姆哀！想推懶先生的眼睛又盡利，竹子馬上就來親我的屁股，想要轉屋下阿姆又講，吃得苦中苦，為人上人，我只能無奈咬牙忍耐，讓我挨過十二冬，今日是我開花結果的大日期，相邀眾位好賓朋共下來看採茶大戲，大家若是看到有歡喜，一定要記得拍手喔！演出的劇目兄弟賣茶是由客家三腳採茶戲賣茶郎的故事改編而來，故事要從上山採茶講起…
劉繡屏（白）：慧蓮！慧蓮！
孫慧蓮（白）：阿嫂
劉繡屏（白）：慧蓮，今日是第一天採茶，新雇用的採茶工人要交代他們盡多事
務，文賢、文重，準備好了嗎？
孫慧蓮（白）：大哥洗面洗好了，文重還沒起床
劉繡屏（白）：快快喊他起來！文賢！文賢！
張文賢（白）：冬去春來又一年，月落日出又一天
劉繡屏（白）：文賢你準備好了嗎

張文賢（白）：準備好了，文重他們準備好了嗎？
劉繡屏（白）：文重還沒起床，慧蓮去喊他了
張文賢（白）：他就這樣，如今成家了，還是這麼小孩脾氣，你去看他，不好誤
了採茶的時間
劉繡屏（白）：我知。慧蓮，慧蓮哪！文重醒了嗎
孫慧蓮（白）：來了，來了！文重，有精神一點！
張文重（白）：大哥、大嫂，早
張文賢（白）：文重，平時你睡到日頭曬屁股沒人會管你，今年春茶大好，山頂的嫩茶
正好價，你嫂已經雇好採茶工人，今日開始採茶，我們做頭家的人也不能偷懶，去守著他們，不然茶若是老掉，我們一家人的生活，要靠什麼？
張文重（白）：好啦好啦！我實在有夠像孫猴子，一聽到大哥你這個如來佛祖念
經我的頭就痛！慧蓮，準備好了沒？
孫慧蓮（白）：準備好了
張文重（白）：大哥大嫂呢
張文賢（白）：早早就準備好了，就是等你才會到這下還沒出門
張文重（白）：好好！那就馬上來去，慧蓮那就關門出
眾　人（白）：什麼關門出
張文重（白）：不是哦！是出去才關門
劉繡屏、孫慧蓮（白）：這樣講話也比較像樣
張文重（白）：那就來去
眾　人（唱）：急急忙忙離了家；離了家中去採茶，【上山採茶】
阿哥採多妹採少；不論多少採回家。
劉繡屏（白）：文賢你看！我們請來的人比我們手腳還快，他們行在我們前面就快到茶
園了
張文賢（白）：那麼我們三步併兩步，快快來去
劉繡屏（白）：好！快快來去
眾少女（白）：來去唷
眾少女（唱）：誠心來去拜伯公；伯公伯婆帶笑容，【拜伯公】
姐妹來得路途遠；沒買手信來敬奉。
拜了伯公並伯婆；伯公伯婆笑呵呵，
也無三牲並酒禮；只有金香並四果。
殺隻鴨子像霹婆；割塊豬肉像楊桃，
伯公伯婆莫客氣；來吃米酒配田螺。
菊　英（白）：蘭妹，嗯哩到茶園，趕快來去茶園
蘭　妹（白）：菊英，你這麼著急，我知道了，莫非是要去會妳的情郎啊？
菊　英（白）：你！哦！著了！我要去會英俊的文賢哥，文賢哥，你做事情又認真又負
責，雖然你有討哺娘了，不過我還是願意嫁給你做小老婆
蘭　妹（白）：你！你不好走！唉！
菊　英（白）：文賢哥！
蘭　妹（白）：等我阿
眾茶郎（白）：來去喔！
眾茶郎（唱）：挑擔愛挑竹擔竿；中央挑等兩頭軟，【東勢腔山歌】
阿妹有情哥有義；一日沒食沒相關。
挑擔愛挑竹擔竿；阿哥想妹心交肝，
三斤黃麻打條索；長長久久不會斷。
蘭　妹（白）：等我阿！等我阿！
眾茶郎（白）：欸！是蘭妹他們
阿旺哥（白）：哼！他們每日只想著文重哥、文賢哥
眾茶郎（白）：阿旺，我們來撩撩他
阿旺哥（白）：喂！蘭妹，你們聽著
眾茶郎（唱）：阿妹上排哥下排；沒事伸手來邀我，【老山歌】
實在阿哥無曉得；完全老妹教壞我。
蘭　妹（白）：吼！眾姊妹，實在得人腦
眾少女（白）：沒相干，我們給他罵回來
眾少女（白）：你聽著
眾少女（唱）：老妹待在九龍岡；因為採茶到裡往，【老山歌】
什麼精怪我見過；未見癲狗吠月光。
阿旺哥（白）：這下我們變成癲狗了
眾茶郎（白）：是阿
眾少女（白）：你是癲狗
眾茶郎（白）：你們才是三八痲
眾少女（白）：你是癩蛤蟆
眾茶郎（白）：你是癲痲
眾少女（白）：你是啞巴
眾茶郎（白）：你是大豬母
眾少女（白）：你是死豬哥
眾茶郎（白）：你是蝙蝠精
張文重（白）：啊！怎會按夭壽！
孫慧屏（白）：文重！你有怎麼樣
張文重（白）：按絕！哪邊不打，敢打我這張像宥勝的面貌！等我打回來！
眾少女（白）：頭家對不起
眾茶郎（白）：頭家對不起
張文賢（白）：好了！你們大家在這做什麼？
蘭　妹（白）：文賢哥，阿旺他們唱歌糟蹋我們，
張文重（白）：那就給他罵回來呀！
張文賢（白）：好了！ 別吵架哩！採茶較要緊，茶若是老掉，我可不發工錢
阿旺哥（白）：頭家你放心，我採茶的功夫最一等，一定會讓你滿意！大家說對
麼？
眾　人（白）：對！
張文賢（白）：還不快點開始採茶
眾　人（白）：遵命，喂！大家來去採茶，來去唷
眾　人（唱）：正月採茶是新年：同妹牽手入茶園，【十二月採茶】
茶頭樹下同郎說；一心同郎結良緣。
二月採茶茶生芽；同妹牽手摘茶花，
百花採來滿身戴；老妹愛戴海棠花。
三月採茶茶葉青；同妹牽手採茶心，
一心採來分妹插；郎係有義妹有情。
四月採茶茶葉長；同妹牽手入間房，
雙手打開綾羅帳；鴛鴦枕上好風光。
張文重（白）：你們採了多少呀？採按多！很棒唷！
張玉荷（白）：大哥、二哥！大嫂、二嫂！事情不好了！
劉繡屏（白）：小姑，到底發生什麼事？
張玉荷（白）：你們出來沒多久，母親她就昏倒了！
張文賢（白）：怎會這樣！快！我們快快回去
蘭　妹（白）：文賢哥

第二場《母親病重》
王　氏（唱）：病體沉重難行往；只望死後葬故鄉，【平板】
閻君註定三更死；難得留人到天光。
張文賢（唱）：我話母親要堅強；文賢從小沒父兄，【平板】
母親辛苦扶養大；只望病好身健康。
張文賢（白）：阿姆！下次你要做拿東西就吩咐文華與玉荷就好了，妳呀！還是乖乖吃藥，不好亂亂想
王　氏（白）：阿姆病到按傷動，每日吃藥都沒見效，我看不用吃了
孫慧蓮（白）：婆婆！你不要這樣講，妳的身體一定會好
張玉荷（白）：是阿！阿姆你就好好的休息
王　氏（白）：對了！茶園…
劉繡屏、孫慧蓮（白）：茶園的事情我們會照顧
王　氏（白）：還有…
張文賢、張文重（白）：家中的事情我們也會料理
王　氏（白）：嗯，真是我賢德的媳婦、有孝的子兒呀！你兩兄弟能討到這樣的媳
婦，是我張家前世修來的福氣，唉！母親是老了，以後的日子也不多了，你們兄妹、妯娌要一定要互相和好…要…
張玉荷（白）：母親你不要亂想，妳就放心好好休息吧！文華哥，你扶母親下去休息吧
劉繡屏（白）：夫郎，婆婆每日都要吃藥若是在這樣下去，我驚
張文賢（白）：驚什麼？
劉繡屏（白）：這…
張玉荷（白）：大嫂，我們是一家人有什麼話你就講出來
劉繡屏（白）：我，我驚我們會沒錢好抓藥，
張玉荷（白）：沒錢抓藥？怎會沒錢抓藥？大嫂，不是我要洩你的面子，自妳掌
家之後這不是第一次聽你喊沒錢了
劉繡屏（白）：小姑你！
孫慧蓮（白）：好了！大家減說幾句
張玉荷（白）：我講的是實在話，二嫂你也來評理，我們每年賣茶就賺這麼多錢
怎麼會這麼快就沒錢
孫慧蓮（白）：小姑，往年這個時候文重他們都出去賣茶了，今年婆婆的身體不
好，才會拖到現在還沒去賣，再講接下來每個月還要發工錢給蘭
妹、阿旺他們，是大嫂才會想到這麼遠
張文賢（白）：玉荷現在知道麼
張玉荷（白）：哦，我怎會知大嫂會講到這麼遠
張文賢（白）：你誤會你嫂了還不過去會失禮，快去！
張玉荷（白）：哦，好啦！阿嫂對不起，阿姆生病我心情比較不好，才會亂講話
你大人有大量不好跟我計較
劉繡屏（白）：不會啦！我們都是一家人
張文賢（白）：我們都是一家人要和氣，我看這幾日大家辛苦點，多採一些茶我
呀！打拼點出去賣茶
張文重（白）：好！今年我也會打拼點，茶園的事情就交給我料理，大哥，你就
放心去賣茶
劉繡屏（白）：夫郎，你真的要出外去賣茶
張文賢（白）：我已經決定了
劉繡屏（白）：賣茶一路辛苦，那麼喊文重與文華共下去路上也有人照顧啊
張文重（白）：大嫂，我去賣茶家中沒有男人，你們生活要靠誰人呀
張文賢（白）：嗯，家中應該有男人在家照顧，我看文華與我共下去，文重就留
在家中吧！繡屏，我們來去準備包袱
張文重（白）：慧蓮，我們也好去準備休息了
孫慧蓮（白）：小姑，明天大哥與文華就要出外去賣茶，不過妳二哥沒什麼要出
外賣茶的打算，我想不如明天我們共同勸你哥去賣茶，你看怎樣
張玉荷（白）：嗯，二嫂說的有理，有心採茶無心賣，家中生活要靠什麼？大哥
出外賣茶，二哥也應當共下給他幫忙才對
孫慧蓮（白）：好！明天我們一起勸妳哥去賣茶
孫慧蓮（唱）：九月採茶桂花香；一籮採了又一筐，【紗窗外
四向山頭都採過；三人採茶回家鄉。
三妹採來嫂嫂來做哥賣茶；各種各色名傳揚。
張玉荷（唱）：姑嫂雙雙入間房；我勸哥來嫂勸郎，
要想母親年紀老；堂堂男兒要擔當。
自知家貧沒財沒產沒銀兩；靠賣茶養活親娘。

第三場《勸郎賣茶》
說書人（唸）：【數板】沒空真沒空食飽走西東，本庄沒頭路走到廈門並廣東
他那邊與我們這邊有些就不相同，我們這老公管哺娘他們專專哺娘管老公有日對介胡同過，看到兩介人，拖介拖、舂介舂，打到大嬤空，我就與他占對中，什麼妹來什麼嫂，下面不可抓太重，不小心老命會來見祖公，婦人家較囉嗦，一張嘴子聶聶動，開聲來罵就她老公，因為舊年介六月冬，勞他相爭一只爛火熜，害我聽到呀到笑到不會挺動來不會挺動
說書人（白）：整家人都為了生活在打拼，文重還想推懶留在家裡，各位賓朋，想知他兩姑嫂要怎麼勸文重，文重會答應，還是不答應去賣茶，請慢慢看下去
孫慧蓮（白）：文重
張玉荷（白）：阿哥
張文重（白）：來了阿！哺娘啊老妹！老妹就我哺娘
孫慧蓮（白）：文重，你到底是會說話，還是不會說話？怎般說阿老妹就我哺娘
張文重（白）：唉呦！因為省時間的關係啊！哺娘與老妹黏在一起講
孫慧蓮（白）：老公說話也要省時間，那麼我教你，三餐吃飯減吃兩碗，壽命就會減食幾年，這就省時間了
張文重（白）：哪有人這樣省時間的
孫慧蓮（白）：你說要省時間啊只好就這樣的辦法
張文重（白）：哦
孫慧蓮（白）：講話一句，就是一句，講給他清楚來，不可黏泥帶水
張文重（白）：好啦！你們這麼早到前堂，要做什麼啊
張玉荷（白）：二哥，大哥今日就要出外去賣茶，不知你要跟著一起去嗎
張文重（白）：我呀！不想要去，我想要留在家
孫慧蓮（白）：你想要留在家啊
孫慧蓮（唱）：喂！苦啊！【山歌號子】
堂堂一個男子人；有茶不賣何原因，
有心採茶無心賣；喊我姑嫂靠何人。
張文重（唱）：喂！賢妻呀！
叫我來我就來；鞋子拖忒著草鞋，
叫我走我就走；走到東邊來，
打得三下鑼；匡匡匡。
我又走走到西邊過；打的三下鼓並鑼，咚咚匡
我又走；走對叔公屋前過，
看到叔公打阿婆；兩公婆打的背駝駝。
兩人行前告訴我；我也不敢取笑你
你也不敢取笑我；取笑我喔。
張玉荷（唱）：喂！苦啊！【山歌號子】
男子本來有恆心；賢妹言語句句真，
做好色茶你不賣；怎般養活一家人。
張文重（唱）：嘿！賢妹呀！【山歌號子】
三妹不用來激哥；我是三聲無奈何，
一想起母親年又老；二想起兄弟姐妹按相好。
三想起你嫂年少會寂寞；路途遙遠山又高，
為兄時在做不到做不到。
孫慧蓮、張玉荷（白）：文重/阿哥，你看我姑嫂按相好，你呀就放心去吧
張文重（白）：雖然你姑嫂按相好，不過為兄還是做不到
張玉荷（白）：做不到也要做，做好色茶又不去賣家中生活要靠甚麼
孫慧蓮（白）：是呀！要怎般養活一家人
孫慧蓮（白）：文重！
孫慧蓮（唱）：一杯米酒說郎聽；我郎莫嫌米酒淡，【汕頭山歌】
雖然酒淡人意好；千斤茶擔也著行。
張文重（唱）：承蒙賢妻酒不淡；食落肚中不怕冷，
好酒食落慢慢醉；夫妻之情也著行。
張玉荷（唱）：二杯酒來十里香；恭送阿哥到外洋，
希望阿哥茶價好；賺多錢銀轉家堂。
張文重（唱）：得蒙賢妹十里香；阿哥飲了出外鄉，
總要阿哥茶價好；轉時買個梳頭箱。
張玉荷（白）：多謝阿哥
張文重（白）：多謝阿哥
孫慧蓮（唱）：我郎賣茶為家窮；鴛鴦拆散各西東，
低頭問郎一句話；此去賣茶幾秋冬。
張文重（唱）：為了謀生到外洋；賢妻不要按悲傷，
家事姑嫂同心做；女人立志要堅強。
孫慧蓮（白）：文重，為了母親與妻妹，你要恆心去賣茶
張玉荷（白）：阿哥，老古言語有說過，自古人窮志不窮，世上無水不朝東，筍
因撥殼方成竹，鯉魚奔浪化成龍
張文重（白）：男子漢要恆心，老妹講的半點就無差，馬上出發！
孫慧蓮（白）：馬上要去！我去準備包袱
張玉荷（白）：大哥不知準備好了沒，我去看看，二哥，我們在河邊相等唷
張文重（白）：哺娘姐，我茶賣忒之後一定馬上就回來！你莫哭，好好好！我惜
孫慧蓮（白）：不知見笑，棚下有這麼多人看著
張文重（白）：是哦！我自有辦法燈火給我關掉

第四場《送郎挷傘尾》
劉繡屏（白）：夫郎，點心、包袱、傘都準備好了，這次前去一定，要多加小心
張文賢（白）：你放心，有文華跟著我去，我們會互相照顧
劉繡屏（白）：說到文華，怎沒看到他
張文賢（白）：他呀！已經先去渡船頭等我了，好了，我要走了
劉繡屏（白）：我捨不得你，想要送你一程
張文賢（白）：不用這麼工夫，好好好
張玉荷（白）：大哥！我也要送妳一程
張文賢（白）：老妹你也要送，老妹大哥不在家，你們姑嫂要和氣
張玉荷（白）：自古言道兄當父來嫂當母
張文賢（白）：這樣我就放心了
張玉荷（白）：大哥！跟你說個好消息，二哥他也要跟著你一起去賣茶唷
劉繡屏（白）：文重不是說，要留在家中照顧茶園
張玉荷（白）：大嫂，二哥嘴說要照顧茶園，其實是他是不想去
張文賢（白）：那文重怎麼又要跟著我去
張玉荷（白）：那是我與二嫂勸他，他才會去賣茶
張文賢（白）：那我去喊文重
張玉荷（白）：欸！唉呦！大哥你就給二哥與二嫂多說幾句話吧！我們在渡船頭
等他就好了
張文賢（白）：也好！那就來去
劉繡屏、張玉荷（白）：那就讓我們送你
劉繡屏（唱）：送郎拿傘出廳堂；祖宗面前來燒香，【送郎老腔】
一來保佑家中事；二來保佑出外鄉。
張文賢（唱）：點起清香拜祖家；庇佑兒孫去賣茶，
庇佑家中多清吉；庇佑家中兩枝花。
張玉荷（唱）：手拿包袱送哥去；阿哥出外做生理，
嫂嫂今年十七八；怎般捨得嫩嬌妻。
張文賢（唱）：賢妻賢妹莫傷悲；無奈出外做生理，
莫說你嫂還年少；為了家貧捨嬌妻。
劉繡屏（唱）：送郎賣茶出遠門；手拿點心送夫君，【老腔平板】
行一步來停一步；目汁似泉實難忍。
夫正夫，濕透兩條圍身裙。
張文賢（唱）：今日賣茶出遠門；一天四角起愁雲，
無奈家貧難過日；無財無產無長兄。
妻正妻，結條褲帶出遠門。
張玉荷（唱）：送哥來到河口西；兩岸山歌尾駁尾，
聲聲唱出妹心事；老妹唱出哥要知。
哥正哥，哥難捨來嫂難離。
張文賢（唱）：二位送我到長溪；賢妻不必掛念我，
姑嫂轉去要和氣；母親年老要關懷。
妹正妹，擔仔輕重量力挑。
張文賢（白）：送我到這裡，好回去了
劉繡屏（白）：送得我近你就遠
張文賢（白）：自古道送君千里終須一別，該回去了
劉繡屏（白）：我捨不得你
張文賢（白）：要送是嗎
劉繡屏（白）：是阿
張文賢（白）：那就再送吧
劉繡屏（白）：那就再送
劉繡屏（唱）：夫郎賣茶到外鄉；夫妻往日甜過糖，【送郎腔】
昔日有夫嫌夜短；今日夫走嫌夜長。
張文賢（唱）：賢妻何必淚汪汪；男兒立志在四方，
來日你夫會賺錢；好似織女會牛郎。
張玉荷（唱）：阿哥賺錢莫遲歸；前面文華緊相催，
來時送哥不知遠；轉時孤單獨自回。
張文賢（唱）：賢妻要歸緊好歸；老弟喊船緊相催，
姑嫂帶著做伴轉；和和氣氣莫是非。
張玉荷（白）：阿哥你放心
劉繡屏（白）：小姑，我有幾句話要對妳哥說，你站到那邊去
張玉荷（白）：大哥，大嫂有話要跟妳說，靜靜聽她說，聽他要說什麼東西
劉繡屏（白）：夫郎，你這次拿這麼多茶去賣，若是賺有錢不可到花街柳巷亂花
若是被我知道我不會放過你
張文賢（白）：你放心！我是老實人
張玉荷（白）：大哥！這包袱交給你了，我跟你說，外面交一半個細妹無關係，莫帶回
家就是
劉繡屏（白）：小姑妳教壞妳哥，不妥當，我不放心，我要跟著你去
張文賢（白）：你跟著我做什麼
劉繡屏（白）：我不放心
張玉荷（白）：大嫂，我與你說笑的啦！你放心，大哥是老實人
張文重（內白）：大哥要開船了！快快上船吧
張文賢（白）：嗯！我走了，你們好好保重！放手！
劉繡屏（白）：我不放！夫郎，文賢，我夫
劉繡屏（唱）：看見我郎就我郎【綁傘尾腔】
就我夫郎啊！看見我郎匆匆去
心肝利刀割斷腸
劉繡屏（白）：夫郎
張玉荷（白）：大嫂，我們回去吧
說書人（白）：唉！這種感覺我也有過，當初與我親愛的分別的情景，到今想到
我就鼻頭酸酸，現在我要去惦靜惦靜，大家休息十五分鍾

中場休息十五分鍾
第五場《糶  酒》
張文華（唸）：【數板】記得真記得，記得去年五月節，五月落大霜，六月就落大雪，前堂凍死一隻龜，後堂凍死一隻鱉，拿來送送不動，拿來推推不得，請了人來扛扛，到城門東，拿來殺，殺到三十六盆血，拿來吃，吃不得，遇到阿財哥，她說我，真真了不得來了不得
張文華（唸）：三十晚上，出了一個大月光，瘸手的跑去偷摘秧，青暝的來看
到，啞巴講抓來碰，請到跛腳去追，瘸手來抓到，駝背出來扛，扛到屋後直直上，一夜沒睡就繞滿莊，跑到廚房吃了，三碗公的番薯湯，打了一個大臭屁，彈爛一個大醃缸來，大醃缸
張文華（白）：小子，姓張名文華，流流連連，離鄉背井有幾個月，出來賣茶生
理做得不錯，賺到按多的錢，人家說珍珠瑪瑙節腰頭，吃用兩字不用愁，聽說蘇州，有賣好老酒，何不去蘇州，吃上兩杯酒暖暖身，有何不可，待我快去吃上兩杯酒
張文華（唱）：離別家鄉兩三春；日出賣到日黃昏，【十二月古人】
春茶夏茶並秋茶；也有凍頂正烏龍。
各位老顧客，也有著園並膨風。
張文重（白）：文華！文華！走去哪裡？大哥！大哥！
張文賢（白）：什麼事情
張文重（白）：我看文華，慌慌張張一個人，不知去哪裡了
張文賢（白）：按早就去喔
張文重（白）：什麼按早就去
張文賢（白）：就因為文華聽人在講，蘇州有賣好老酒，還有很多地方，可以行
行玩玩，所以才會按早就去
張文重（白）：怎麼沒找我兩人一起去
張文賢（白）：咱哩做阿哥，不行偷懶，今天就先去賣茶
張文重（白）：不過文華他…
張文賢（白）：快快來去，來去！
徐秀嬌、徐花嬌（唱）：老妹待在大路邊；又賣燒酒又賣菸，【瓜子仁】
相公來飲酒；老妹來划拳，小小生理要現錢
小小生理要現錢
手端瓜子撲鼻香；手巾包來送有情郎，
相送有情哥；相送有情郎，食到瓜子想到姑娘。
徐花嬌（白）：大姐店門開，煎茶等客來，不將勤苦力，難得世間財
徐秀嬌（白）：開店十字坡，賣有香油貨，客官從此過，飲的大醉呵
徐花嬌（白）：奴家，姓徐名花嬌
徐秀嬌（白）：秀嬌正是
徐花嬌（白）：我們姐妹十字街頭賣酒度春秋，人人稱我姐妹
徐秀嬌、徐花嬌（白）：酒大姐
徐花嬌（白）：這幾天起風落水，沒客人來，今天天氣晴和，不免將招牌掛起
徐秀嬌、徐花嬌（白）：姐妹準備來
徐秀嬌、徐花嬌（白）：招牌掛向東
張文華（白）：人客走空空
徐秀嬌、徐花嬌（白）：啐！人客鬧哄哄
徐秀嬌、徐花嬌（白）：你聽，前面有人講話，一定是要來我們店吃酒，再此等候一時
張文華（白）：三走四走，這間就是城隍廟大廟口
徐花嬌（白）：不是
張文華（白）：不是，是狀元府
徐秀嬌（白）：也不是
張文華（白）：不是狀元府，也不是城隍廟，這到底是什麼地方
徐花嬌（白）：外面有牌匾為記
張文華（白）：外面有大餅好吃
徐花嬌（白）：知你想吃，有招牌為記
張文華（白）：招牌是嗎，待我看來，一點一直落，下面一橫長長，這是什麼字
可能是耕田人「淌榖」，那個「淌」
徐花嬌（白）：不是，那是「上」 
張文華（白）：「上」「淌」都是一樣
徐花嬌（白）：差多了
張文華（白）：第二個字，一個女生和男生，兩人攬在一起，這讀什麼這讀
「忒」
徐花嬌（白）：不是，那是「好」
張文華（白）：不用說當然好，男生跟女生抱緊緊，不用說當然好，這個老阿伯
拿一支拐棍子蹲著，不用說一定是「巧」
徐秀嬌（白）：不是那是「老」
徐秀嬌、徐花嬌（白）：上好老酒
張文華（白）：待我來撩撩他，不見影來只聽聲，不知妹子有幾靓，手拿銅錢地
上跌聽到著個聲音，冇冇有八成，裡面講話那麼嬌聲，是男人還
是婦人家
徐花嬌（白）：一派婦人家
張文華（白）：一半像苦瓜，這就可嘆了，小時候沒照顧好，滿面才會疤疤
徐花嬌（白）：一派婦人家
張文華（白）：是婦人家何不出來相見
徐花嬌（白）：老妹客倌來了外面看一看
徐秀嬌（白）：我出去看，客倌你是來問路，還是來吃茶
張文華（白）：針不離線，無事不登三寶殿，阿鳩鵑打更，要吃酒
徐秀嬌（白）：要吃酒呀！進請進
張文華（白）：請帶路
徐秀嬌（白）：隨我來
徐花嬌（白）：客官請坐
張文華（白）：同坐，請問大姐哪方人氏
徐花嬌（白）：蘇州人氏
張文華（白）：高姓大名
徐花嬌（白）：小姓姓徐名花嬌，人人稱我姐妹
徐秀嬌、徐花嬌（白）：酒大姐
張文華（白）：喔！酒大姐！就是你們嗎？唉呦！十八個銅錢兩次算
徐秀嬌、徐花嬌（白）：怎般說
張文華（白）：九文九文（久聞久聞）見下一禮
徐秀嬌、徐花嬌（白）：誇獎了
徐花嬌（白）：老妹，客官來了，趕快端一杯茶，給客官止渴止渴
徐秀嬌（白）：曉得
徐秀嬌（唱）：好人好客到奴家；唉呦客倌哥，【糶酒腔】
又無檳榔又無茶；茶子樹上正苾苜。
檳榔樹上正開花；浪蕩冤愆，
唉呦客倌哥；因為何事到奴家。
張文華（唱）：呀古呀古；古古怪怪真古怪，
古古怪怪到此來；古怪走進天涯路。
古怪穿破幾雙鞋；浪蕩冤愆，
唉呦酒大姐；因為風流才有來。
徐花嬌（唱）：老妹待在大路邊；又賣燒酒又賣菸，
有錢人客食杯酒；三文人客食筒煙。
浪蕩冤漹；唉呦客官哥，小小生理要現錢。
張文華（白）：哦！講了老半天，來到你這間店吃東西，要現錢是嗎
徐秀嬌、徐花嬌（白）：是呀！要現錢
張文華（白）：請問大姐一句話，你這間店賣幾等幾樣酒呢
徐花嬌（白）：三等三樣酒
張文華（白）：哪三等三樣酒
徐花嬌（白）：頭一等竹葉青
張文華（白）：喔！是何等人吃的呢
徐花嬌（白）：是做官人吃的
張文華（白）：喔！二等又是什麼酒
徐秀嬌（白）：狀元紅
張文華（白）：喔！是何等人吃的呢
徐秀嬌（白）：有錢的大頭家公子阿舍吃的
張文華（白）：三等又是什麼酒
徐花嬌（白）：三等酒是嗎！時酒、米酒、芭樂酒、龍眼酒
張文華（白）：那是何等人吃的
徐花嬌（白）：挑擔竿、走大路、穿草鞋、做苦力，就像客官你這種人吃的
張文華（白）：那怎麼賣呢
徐花嬌（白）：跟你說吧，一個錢買十三斤，吃不醉手一推，你會臨傾
張文華（白）：一個錢買十三斤，吃不完
徐花嬌（白）：吃不完，你挑回去好洗身
張文華（白）：我堂堂一個茶行大老闆，被他看成挑擔、走大路做苦力的人酒大
姐你看錯人了，我是堂堂茶行的大老闆
徐花嬌（白）：大老闆阿
張文華（白）：是阿！口渴了，端一杯好茶來
徐花嬌（白）：老妹
徐秀嬌（白）：我知道
徐秀嬌、徐花嬌（唱）：茶子好食口裡香；不知茶樹在哪方，【糶酒腔】
老妹實言對你說；一個龍錢買一兩。
食酒要食狀元紅；阿哥生來好笑容，
有緣千里來相會；無緣對面不相逢。

第六場《茶郎回家》
說書人（唸）：人人講我真古錐；有鞋不穿打赤腳【數板】
有事不做打迄蹉；耕田人就掘田角
打蛤蟆就掩嘴角；釣大魚就放長索
慢慢牽慢慢剝；牽豬哥二條索
做尚公歕牛角；做乩童打赤膊
銅針拿來刺嘴角；包粽子剝竹殼
爛草蓆真惹屑；爛枕頭刺腦殼
水打田鑿石坡；臺灣頭到台灣角
我哺娘夭壽惡；有時走去坐四角
打紙牌兼那小麻將；我哺娘來發覺
巴掌麻亂亂捉；捉得我耳屎整角
順便罰我跪那尿筒角；害我整暗哺
打咳喲來打咳喲
說書人（白）：時光匆匆如流水，他兄弟三人賣茶不知不覺經過一年，文華的老婆，就要生了，前幾日繡屏又託我把這封家書帶給文賢他兩兄弟，看來看去我也不知這是什麼意思，還是留給他們自己猜吧，喂！張文賢，張文重，快快出來，有你兩兄弟的書信哦
張文重（白）：大哥，這什麼意思呢？哦！我知道了，這四角燒了三角，中央放
一支雞毛，叫我早一日轉，一家團圓，慢一日轉，爛網打鰗鰍，走的走，溜的溜
張文賢（白）：文重亂說什麼呀這是你嫂寫的書信，說母親的病已經好了，要我
們快快回去
張文重（白）：一家團圓，團什麼圓，只有我兩人回家，文華又沒有回去，哪有
團圓阿？
張文賢（白）：文華他哺娘花嬌，有孕在身，當然要在這，好好照顧他哺娘再
說，酒館的生理，也要有人料理啊！我們就快快回去
張文賢、張文重（唱）：我去（還係）賣茶過台灣（哪噯喲）
飄洋（還係）過海過海（還係）甚艱難【上山採茶】
人講（還係）台灣錢好賺（哪噯喲）
誰知（還係）賺的賺的（還係）冤枉錢
張文賢（唱）：賣茶郎子過廈門；廈門接客亂紛紛，【老腔山歌】
好得今年時運轉；太平無事轉家門。
張文重（唱）：不覺行到對面崗；看見我屋白如霜，
門前狗子汪汪吠；賣茶郎子回故鄉。
張文重（白）：唉！想我們兩兄弟，流流連連走整年，水打坑坑打得久，也會轉
三走四走，走到我家的門口，你看這隻高毛狗，我一年前要走，兩個錢買的乳狗，一年後回家庭，要認不識主人，好！待我拿一個石頭，給你吃點心
張文賢（白）：好了好了！快快喊門
張文重（白）：你嫂開門
孫慧蓮（白）：來了！誰人在喊門
張文重（白）：你老公喊門
孫慧蓮（白）：你是文重，當初那裡分別去
張文重（白）：十里長亭分別去
孫慧蓮（白）：有什麼東西做為記
張文重（白）：你姑嫂送我到十里亭，來分別去，我去荊州做生理，你就不肯我
去，兩個人在那裡，一答口水，一答鼻涕，將戒指剝給我作為記
孫慧蓮（白）：這個…小姑！真的是你哥回來，姑嫂來去把門開
張玉荷（白）：嫂嫂！聽個清楚才來開，恐怕壞人闖進來，我進去喊大嫂她出來
孫慧蓮（白）：有理！你快快去吧
張文重（白）：你們快開門
劉繡屏（白）：小姑什麼事情？按著急
張玉荷（白）：大嫂，阿哥他們回來了
劉繡屏（白）：在哪裡，在哪裡
張玉荷（白）：他們在門外恐怕壞人闖進來，聽個清楚才來開，所以才會喊大嫂
你出來
劉繡屏（白）：好，小姑，你快快去問清楚來
張玉荷（唱）： 三更半夜誰叫奴家（陳仕雲）借問你是麼啥【陳仕雲】
張文賢（唱）：今日你哥賣茶歸（噯喲喲）心肝妹，丟別你會吃虧
孫慧蓮（唱）：日裡不歸夜裡歸（陳仕雲）到底你是誰
張文重（唱）：遇著朋友講暗裡（噯喲喲）好嬌妻才會回來遲
劉繡屏（唱）：當初分別何地方（陳仕雲）請你說端詳
那裡分手是我郎（噯喲喲）姑嫂送你路途有幾長
張文賢（白）：什麼！經過一一要講出來那麼你姑嫂門就不開
劉繡屏（白）：講的有對同，妾身就開門，講得不對同嘛！免想我姑嫂來開門
張文重（白）：唉唷！大嫂，提起一年前的事，大哥的膝蓋，就會流目汁既然妳要知，
大哥你就講給聽
張文賢（白）：好哺娘就聽我說來
張文賢（唱）：當初老龍分別去（陳仕雲）我的好賢妻【陳仕雲】
十里長亭淚淒淒（噯喲喲）心傷悲難捨又難離
張文賢（白）：當初是不是送夫去賣茶
劉繡屏、孫慧蓮（白）：是我送的
張文賢（白）：今日你夫回來，是夫不會差
張玉荷（唸）：阿哥你講你行的路頭多
張文重（唸）：到今要講話頭多
張玉荷（唸）：想起真真甚奔波
張文重（唸）：講起三聲沒奈何
張文重（唱）：五更過了天大光（陳仕雲）妳嫂在何往【陳仕雲】
害我拍心又拍肝（噯喲喲）哺娘啊
張文賢、張文重（唱）我是張文重（張文賢）
劉繡屏、孫慧蓮（唱）：聽著我夫回家來（陳仕雲）相親又相愛
一雙玉手把門開（噯喲喲）心想起仙伯會英台
老妹開門來接哥（陳仕雲）叫聲我的阿哥
接到夫郎笑呵呵（噯喲喲）心歡喜借問郎可好
孫慧蓮（白）：你平安回來了
張文重（白）：普通普通啦
劉繡屏（白）：文賢
張玉荷（白）：我們快快進去講話啦！咦？怎沒看到文華哥？
張文賢（白）：文華他現在是酒館的大老闆呢！再說他哺娘又有孕在身當然要在
那好好照顧他，等孩子生了有閒再回來
張玉荷（白）：文華哥討哺娘了，真是太好了
張文重（白）：賣茶到處去，好比那勞燕分飛，為了賺錢
張玉荷（白）：阿哥！做什麼緊看老妹呢
張文重（白）：阿哥一年沒看老妹，怎般老妹變得恁腫恁長
張玉荷（白）：阿哥恁不會講話，什麼恁腫恁長呢
張文重（白）：那麼要怎般講
張文賢（白）：要講恁高恁大了
張文重（白）：喔！恁腫恁長，和恁高恁大，不是一樣嗎
眾　人（白）：差多了
張文重（白）：好！阿哥來問你，我不在家時食什麼東西，食得恁高恁大哪
張玉荷（白）：阿哥，你沒問起就好，一問起老妹就想哭
張文重（白）：老妹莫哭莫心，慢慢講來給哥知
張玉荷（白）：當初阿哥要走時，也沒放錢在家，沒錢好買菜，我想到雞自家畜的，三五日捉一隻來殺，煮粥來食，才會食到恁大軀哪
張文重（白）：咳喔！我就知喔！那個我也曉得食來！把包袱傘子接過去哪
張玉荷（白）：我知
張玉荷（唱）：接哥接到簷段下；嫂接包袱妹接傘，【老腔山歌】
包袱傘子妹接起；大家牽手笑哈哈。
張文賢（唱）：今日轉到我家中；一年奔波為孔兄，
子孫賣茶賺錢轉；帶有手信謝祖宗。
劉繡屏（唱）：上行風雲不離風；廟裡打鼓不離鐘【轉什唸子】
天降大風吹郎轉；今夜夫妻一雙雙。
張玉荷（唱）：阿哥今日轉回家；老妹緊緊去煎茶【老腔山歌】
煎便茶來造便酒；畀哥轉來好落馬
孫慧蓮（白）：哎喲！文重，你怎般滿面都鳥屎呢？
張文重（白）：早晨天氣來轉變，伯母遇到阿啾箭，兩隻相吵要相打，鳥屎瀉我
滿頭面
劉繡屏（白）：大家先入內休息，待我端面盆水給你們洗臉
張文重（白）：好來去洗涼哪

第七場《盤茶盤賭》
王　氏（唱）：子兒賣茶回故鄉；文華外鄉結成雙，【平板】
昔日心想我兒郎；日夜難熬到天光
張玉荷（白）：母親！不用愁了！阿哥他們回來阿
王　氏（白）：文賢、文重，你們能平安回來就好，繡屏、繡屏，面盆水快快端上來，
給他兩兄弟洗面
劉繡屏（白）：來了來了，銅盆裝水郎洗面；我郎賣茶走一年，聽說今年茶價好；所有
茶商大賺錢。
張文賢（白）：我的哺娘最一賢；銅盆裝水郎洗面，今年賣茶茶價好；這是所有的茶
錢。
張玉荷（白）：阿哥！那有我的嗎
張文賢（白）：大家都可以沒有，你就不能少，來大家跟我進去挑
眾　人（白）：好好好，來去挑
孫慧蓮（白）：文重，大哥賺到按多錢！那你哩
張文重（白）：這次生意不好做，賺的剛好做盤錢
孫慧蓮（白）：那你就沒賺錢囉
張文重（白）：賺到剛好當盤錢
孫慧蓮（白）：什麼！你沒賺錢，你去什麼所在賣茶，你要詳詳細細跟我說
張文重（白）：你一定要聽
孫慧蓮（白）：我一定要你講
張文重（白）：那你就聽來
張文重（唱）：我去賣茶走一年；有茶好賣定有錢，【懷胎腔】
入屋凳子未坐暖；開口就錢真不賢。
孫慧蓮（唱）：你去賣茶走一年；茶子賣忒又沒錢，
今日茶錢無交出；莫怪為妻心腸狠。
孫慧蓮（白）：我的錢，全部花光光，還有什麼好講的
張文重（白）：那你就聽來
張文重（唱）：我去賣茶過秋冬；看妻扮妝不相同，【山歌子轉唸白】
臉上濃妝胭脂粉；是誰與你整臉容。
孫慧蓮（唱）：月光落西日出東；花無雨淋照樣紅，
面上擦個胭脂粉；手工做來整嬌容。
張文重（白）：你騙鬼還騙人，給我講喔
孫慧蓮（白）：我有什麼好講
張玉荷（白）：阿哥老妹我知道我說給你聽
張玉荷（唱）：昔日阿哥去賣茶；嫂嫂日日不在家，【山歌子-快】
張文重（白）：她去哪裡
張玉荷（唱）：我問嫂嫂去那裡；聲聲句句去紡紗。
孫慧蓮（唱）：小姑生來鬼靈精；好話壞話愛分清，
嫂係人家大族女；誰人敢來弄我身
張玉荷（唱）：三妹對哥講實言；李郎常常到屋前，【轉什唸子】
有時共桌來食飯；也識踏入嫂房間。
孫慧蓮（唱）：竹筍還包幾層衣；言語出口傷天理，
不影不跡亂亂講；不怕雷打火燒屍。
張玉荷（唱）：這樣嫂嫂真不賢；妹贈阿哥幾句言，
離忒不賢再討過；老妹贈哥幾個錢。
張文重（白）：這樣的老婆，我要跟他離婚
張玉荷（白）：這樣就對了！這樣才是張家的男主人
孫慧蓮（唱）：小姑講話像蜜糖；心肝肚裡像砒霜，【山歌子】
江水長來尺恁短；姑心難測水難量。
孫慧蓮（白）：罷了
劉繡屏（白）：你們太過份了！文賢、母親，慧蓮包袱拿著就要走了呢
王　氏（白）：文重、玉荷你們太過分了！快快去與慧蓮賠禮
張文賢（白）：慧蓮，他們是講笑的，我不相信，你會這樣做
王　氏（白）：老妹錯來哥也差；茶錢拿來亂亂花，不該亂說嫂壞話；
害到慧蓮他要轉外家。還不快去會失禮！
張玉荷（白）：二嫂！失禮啦！我是講笑的啦！莫走啦
張文重（白）：是阿！我們講笑的！莫走啦
孫慧蓮（白）：還不站起來，不知見笑
王　氏（白）：妹也和來嫂也和；姑嫂和了笑呵呵，姑也唔使嫂挑水；大嫂無使
姑燒火。
王　氏（唱）：拜謝蒼天謝蒼天；天連水來水連天，【桃花開】
兄弟賣茶回家園；好花再開月再圓。
眾　人（唱）：一家團圓笑呵呵；姑愛嫂來也愛哥，
哥愛妹來也愛嫂；嫂愛姑來也愛哥。
說書人（白）：人講三個女人一台戲，好在我也是個女的。好賓朋哪！雖說女人難
纏，男朋友太多也很麻煩，現在戲棚下戲了，我沒空，你們隨便啊，後台的，還不快把幕簾拉起來，讓他們快快謝幕喔！

劇   終
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